
ن الʮساء إلا ما ملكت أيمانكم ْوالمحصنات  ُ ُ َ ْ َ ْ َ َ َ َ ِ ِ َ ّ ِ َ مِ ُ َ َ ْ ُ ْ َ كتابَ َ ِ ȸِا ْعليكم وأحل لكم ما وراء ذلكم أن  َّ َ ْ ْ ُْ ُ َ ُِ َ َ َ َ ََ َّ ِ ُ ْ َ َ
ن  ور ن أ و ن فآ والكم محصنين غير مسافحين فما استمتعتم به  َوا بأ َ َّ ّ ُّ هُ ه َمنه َ جَُ ت م ُتʏتغ ُ َ َ ُُ ْ ِ ِ ِ ِْ ُْ ْ َ َ ْْ ْ َ ِ ِ َ ُ َ ْ َ َِ ِ ْ ُُ ِ َ َ ْ َريضة ولا َ ً َ ِ فَ

ريضة إن  ن بعد ا راضʎتم به  َّجناح عليكم فيما  ِ ِ َ ِ لفَ ْت ِ ْ َْ ْ مِ ِ ِ ْ ُْ ََ َ َ ِ ُ ْ َ َ َ َ ُȸَا َ کان َّ ًعليما حكيماَ ًِ َ ِ َ )٢٤(  
24 . And all married women except those whom your right hands possess (this is) Allah's 
ordinance to you, and lawful for you are (all women) besides those, provided that you seek 
(them) with your property, taking (them) in marriage not committing fornication. Then as to those 
whom you profit by, give them their dowries as appointed; and there is no blame on you about 
what you mutually agree after what is appointed; surely Allah is Aleem-mun Hakeem (The 
Knower, The Wise). 

ن  ن ما ملكت أيمانكم  ؤمنات  ح المحصنات ا ولا أن  ع منكم  ن لم  ْو ْ مِْ فم ينك يستط ْم ْ ُْ ُ َُ َ ْ َ َْ َ َْ َ َ َ ِ َ ِ َِ َِ ِْ ُ لمْ َط ْ ُ ْ ِ ْ َ َْ ْ َ ْ ْ ِ َ َ َ
ؤمنات و َفʐياتكم ا ِ َ ِ ْ ُ لمْ ُ ُ ِ َ َ َȸُا نَّ و ن وآ ن بإذن أ و ض فا ن  َ أعلم بإيمانكم بعضكم  َ َّ ّ ّ ُْ هُ هله ه بع تُم َنكح ِ ِ ْ َ َِ ْ ِ ِِ ُِ ِ ِْ َ ٍ ْ َ ْ ُْ ُُ ْ َ ِ َ ُ َ ْ 

ن فإن أتين  روف محصنات غير مسافحات ولا متخذات أخدان فإذا أ ن با ور َأ َْ َ َ َْ َِ َِ َ َُ َّ حصِّ ْه ُ َُ ٍَ َ ْ ِْ َ ِ َّ ُ َ َُ ٍ ٍِ َ ْ َ ََ ْ ِ ُ لمْع ِ ُ جُ
ي العنت منكم وأن تصبروا  ن  ن العذاب ذلك  ʄ المحصنات  ن نصف ما  ُبفاحشة  ِ ْ َ َْ ُْ َْ َ ْ ْ ِ َ َ ََ َْ ْ ََ خَشُِ ْ لمِّ م َفعليه ِ َ ِ َ َ ِ ِ َ ْ ْ َ عَ َ ُ ِ ِ َ َ َ ٍ َ ِ َ ِ

َير لكم وخَ ْ ُ َ ٌ ْȸُا ٌور رحيم َّ ِ َ ٌ   )٢٥( غَفُ
 
 
25 . And whoever among you has not within his power ampleness  
of means to marry free believing women, then (he may marry) of those whom your right hands 
possess from among your believing maidens; and Allah knows best your faith: you are (sprung) 
the one from the other; so marry them with the permission of their masters, and give them their 
dowries justly, they being abstinent, not fornicating, nor receiving paramours; and when they are 
taken in marriage, then if they are guilty of indecency, they shall suffer half the punishment 
which is (inflicted) upon free women. This is for him among you who fears falling into evil; and 
that you abstain is better for you, and Allah is Ghafoor-rur Raheem (The Forgiving, The 
Merciful). 

ُريد  ِ ُاȸيُ وب عليكم وَّ ن قبلكم و ن  ن الذ َ لʎبين لكم ويهديكم  َ ْ َْ ْ ْ ْ ُُ ُ َ ُ ُ َْ َ َ َ يتََُ ِ ْ مِ ي َسن َِ َِّ َ ُ َ َْ ِّ َ ِȸُا ٌعليم حكيم  َّ ٌِ َ ِ َ)٢٦(  
26 . Allah desires to explain to you, and to guide you into the ways of those before you, and to 
turn to you, and Allah is Aleem-mun Hakeem (The Knower, The Wise). 

ُاȸوَ وا ميلا عظيما َّ وات أن  ون ا ن  ريد الذ وب عليكم و ريد أن   ً ِ َ ْ َْ ُ تميل لشه يʐبع ِيت َ ّْ َْ َِ َ َ َ َ ُ ِ َ َّ َّ ُ ََ ي ِ ُ ُِ ُِ يُ َي ْ ُ َ َ َ)٢٧(  
27 . And Allah desires that He should turn to you, and those who follow (their) lusts desire that 
you should deviate (with) a great deviation. 

ُريد  ِ ُاȸيُ ق الإنسان ضعيفا َّ ً أن يخفف عنكم و َِ ُِ َ ْ َّ خُلِ َ ْ ُ ْ َ َ َ ُ ْ َ)٢٨(  



28 . Allah desires that He should make light your burdens, and man is created weak. 

وا لا  ن آ مَنُيا أيها الذ َ ي ِ َّ َ ُ ّ َ راض منكم ولا َ ن  ون تجارة  والكم بʎنكم بالباطل إلا أن  وا أ َتأ ْ ْ ُْ ُ ُ َ َْ ِ ٍ َ تَ ْ ًعَ َ َ ِ َ تكَُ م ْکل َ َِ ِ ِ َ ْ ِ َ ْ َ َ ْ ُ ُ ْ
َّوا أنفسكم إن  ِ ْ ُ َ ُ ْ َ ُ ُتقتل ْ َȸَا ْ کان بكم َّ ُ ِ َ ًرحيماَ ِ َ )٢٩(  

29 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! do not devour your property among 
yourselves falsely, except that it be trading by your mutual consent; and do not kill your people; 
surely Allah is Raheem (The Merciful) to you. 

ʄ وف نصليه نارا وکان ذلك  ن يفعل ذلك عدوانا وظلما  َو عَ َ َِ َِ ََ َ َ َ َ ًَ َ ِْ ِ ْ ُ َ َْ َفسَ ً ْ ُ ً ُ ْ َ ْ َ ْ ِاȸ م ًيسيرا  َّ ِ َ)٣٠(  
30 . And whoever does that aggressively and unjustly, We will soon cast him into fire; and this is 
easy to Allah. 

ريما  ر عنكم سʎئاتكم وندخلكم مدخلا  ون عنه  ر ما  وا كبا ًإن  ْ ُِ كَ نكف َئ ْ ْ ُْ َْ ْ ُْ ُ ُْ ِ ُ َ ِ َ ّ ِ ََ ْ َْ َْ ِّ َ ُِ ُ ََ تنهَ ُتجتʮب َ ِ َ ِ َ ْ ْ)٣١(  
31 . If you shun the great sins which you are forbidden, We will do away with your small sins 
and cause you to enter an honourable place of entering. 

وا ما فضل  َولا  َّ َ َ ْ َتتمنَّ َ َ َȸُا وا وللʮساء نصيَّ رجال نصيب مما ا ض   ʄ ِ به بعضكم  َِ َِ َ ّ ِ ِ َ ُ َكʐسب َ ُْ َّ ِ ٌ ِ َ ِّ ِلل ٍ َبعْ َ عَ ْ َ ْ َ ِ َّب مما ِ ِ ٌ
وا  ُاكʐسبن واسأ لَ ْ َ َ ْ َ َ ْȸَا ن فضله إن َّ  َّ ِ ِ ِ ْ َ ْ َاȸمِ يء عليما َّ ً کان بکل  ِ َ ٍ ْ شَ ِّ ُ ِ َ َ)٣٢(  

32 . And do not covet that by which Allah has made some of you excel others; men shall have 
the benefit of what they earn and women shall have the benefit of what they earn; and ask Allah 
of His grace; surely Allah knows all things. 

وهم نصʎبهم إن  ن عقدت أيمانكم فآ ون والذ ر والدان والأ رك ا والي مما  َّولکل جعلنا  ِ ْ ْ ُْ َ ِ َ َُ تُ ب ل َم َُ ُ َْ ْ َ َ ََ َ َ يَ ِ َّ َ َ ََ َُ َ قَْ ِت ِ َِ َْ َ ّ ِ ِ َ َ ْ َ ٍ ّ ُ
ȸَا يء شهَّ ʄ کل  ِ کان  َ ٍ ْ َ شَ ِّ ُ عَ َ   )٣٣(ًيدا َ

33 . And to every one We have appointed heirs of what parents and near relatives leave; and as 
to those with whom your rights hands have ratified agreements, give them their portion; surely 
Allah is a witness over all things. 

و وا رجال  مُا َّق َ ُ َ ِّ ʄ الʮساء بما فضل ل َن  َّ َّ َ ِ ِ َ ِ َ عَ َȸُا والهم فالصالحات َّ ن أ وا  ض وبما أ  ʄ ُ بعضهم  َْ ِ َّ َ ْ ِْ ِ َ مْ َنفق مَِ ُبع َ ْ َ ِ َ ٍ ْ َ َ عَ ُ َ ْ َ
َقانتات حافظات للغيب بما حفظ  ِ َ ََ ِ ِ ْ َ ْ ِ ٌ ٌَ ِ َ ِ َȸُا ن في َّ رو ن وا و ن  وز ون  ِ واللاتي تخا َ َ ُ َ ُّ ّ ُّ ُ ُ هَ ه ُه هْجُ َ فعظَ نش ِف َ َ ُ ُ َ َ ِ

ع و َالمضا ِ جِ َ َ ن سʏيلا إن ْ وا  ن فإن أطعنكم فلا  و ر َّا ْ ِْ ِ َِ َ َّ عليهِّ َه َ تبغُ ْب َ َ َْ ُ َ ْ َ َ ُ ُ ِ َاȸضْ َ کان َّ ًعليا كبيراَ ِ َ ًّ ِ َ )٣٤(  
34 . Men are the maintainers of women because Allah has made some of them to excel others 
and because they spend out of their property; the good women are therefore obedient, guarding 
the unseen as Allah has guarded; and those on whose part you fear desertion, admonish them, 
and leave them alone in the sleeping-places and beat them (lightly); then if they obey you, do 
not seek a way against them; surely Allah is Ali-an Kabeer (The High, The Great) 



ق  و ريدا إصلاحا  ن أهلها إن  ن أهله وحكما  وا حكما  ِوإن خفتم شقاق بʎنهما فا فِّ ي َبعث ُ َ ًَ ْ ِ ِ َِ ْ ِْ يُ ْ ِْ َِ َ ِْ ِْ مِ ًم ًَ ََ َ َْ َ َِ ُ ْ َ ِ ِ َِ َ َ ْ ُ ْȸُا َّ 
َّبʎنهما إن  ِ َ ُ َ ْ َȸَا َ کان َّ ًعليما خبيراَ ِ َ ً ِ َ )٣٥(  

35 . And if you fear a breach between the two, then appoint judge from his people and a judge 
from her people; if they both desire agreement, Allah will effect harmony between them, surely 
Allah is Aleem-man Khabeer, (The Knower, The Aware) 

ُواعبدوا  ُ ْ َȸَا ن إحسانا َّ والد وا به شʎئا وبا ر ً ولا  َ ْ ِ ِ ْ ي َ ِ َ ْ ل ِك َِ ًَ ْ َ ِ ُ ُِ ربى والʎتاʗ والمساكين والجار تشْ ِوبذي ا َ ْ َ َ َ َِ ِ َ َ ْ َ َ َ ْ َ ْ ْلقُ ِ ِ
ن السʏيل وما ملكت أيمانكم إن  ربى والجار الجنب والصاحب بالجنب وا َّذي ا ِ ْ ُ ُ َ ْ َ ْ َْ ََ َ َ َ ّ َ َ َِ ِ َ ِ بْ ِ ِ ِْ َ َْ ْ ِْ ِ ّ ُ ُ ِ َ ْلقُ ِȸَا ُ لا يحب َّ ّ ِ ُ

ورا  ًن کان مختالا  َفخُ َ َْ ُ َ َ ْ   )٣٦(م
36 . And serve Allah and do not associate any thing with Him and be good to the parents and to 
the near of kin and the orphans and the needy and the neighbor of (your) kin and the alien 
neighbor, and the companion in a journey and the wayfarer and those whom your right hands 
possess; surely Allah does not love him who is proud, boastful; 

ون ما آتاهم  رون الناس بالبخل و ون ويأ ن  ُالذ ُ َ َ َ َ َُ يكتمُ ُيبخل َ َْ َ َِ ْ ُ ْ ِّ َ ُ ََّ مْ َ ُْ َ ي ِ َȸُا ن َّ ر ن فضله وأعتدنا للکا  َ ي ِم فِ َ ْ ِ َ ْ َ ْ َ َ ِ ِ ْ َ ْ ِ
ًعذابا مهʎنا  ِ ُ ً َ َ)٣٧(  

37 . Those who are niggardly and bid people to be niggardly and hide what Allah has given 
them out of His grace; and We have prepared for the unbelievers a disgraceful punishment. 

ون  ؤ والهم رئاء الناس ولا  ون أ ن  َوالذ منَُ ي م ِينفق ْ ُ َُ َِ َّ َ َ ُِ ْ ُ َ َ ْ َ ِ ْ َ ي ِ ِاȸِبَّ ن الشيطان له َّ ن  ر و وم الآ ُ ولا با َ ُ َ ْ َ ِّ ِ ُ يكْ َم ْ َ َ َِ خِ ِ ْ َ لي
رينا  ًرينا فساء  ًِ َِ قَ َق َ َ)٣٨(  

38 . And those who spend their property (in alms) to be seen of the people and do not believe in 
Allah nor in the last day; and as for him whose associate is the Shaitan (Satan), an evil 
associate is he! 

وا  و آ منُوماذا عليهم  َل ْ َ ْ ِ ْ َ َ َ َ ِاȸِبَ وم اَّ ِ وا ْ َ ْلي وا مما رزقهم َ ر وأ ُلآ ُ َ َ َ َّ ِ ُ ْنفقَ َ َ ِ ُاȸخِ َ وکان َّ َ َȸُا ً بهم عليما َّ ِ َ ْ ِ ِ)٣٩(  
39 . And what would it have done them if they had believed in Allah and the last day and spent 
of what Allah had given them? And Allah knows them. 

َّإن  ِȸَا ُ لا يظلم َّ ِ ْ را عظيما َ ن لدنه أ ؤت  ًمثقال ذرة وإن تك حسنة يضاعفها و ِ َِ ً جَْ ُِ ْ ْ ُْ َ َْ مِ ِ ْ َُ يَ َ ََ َُ ً َ ََ َ ُ ْ ِ ٍ ّ َ)٤٠(  
40 . Surely Allah does not do injustice to the weight of an atom, and if it is a good deed He 
multiplies it and gives from Himself a great reward. 

َفكيف إذ ِ َ ْ َ ؤلاء شهيدا َ  ʄ ن کل أمة بشهيد وجʍنا بك  ًا جʍنا  ِ ِ ِ َِ َِ ُ هَ َ عَ َ َ َْ ِْ َِ ٍ ٍ َّ ُ ِّ ُ ْ   )٤١(مِ
41. How will it be, then, when We bring from every people a witness and bring you as a witness 
against these? 



و ول  ر وا ا روا و ن  ود الذ ْومئذ  َْ ل س عص ي َي ُ َ َّ ل ُكف َ َ َ ُ َ َ ي ِ َّ ُ ّ َ َ ٍَ ِ ون َ وى بهم الأرض ولا   َ يكتمُ ُتس َْ َ ُ ْ ُ ِ ِ َّ َ ُȸَا ً حديثا َّ ِ َ)٤٢(  
42. On that day will those who disbelieve and disobey the Rasool (apostle) desire that the earth 
were levelled with them, and they shall not hide any word from Allah. 

ن آ َيا أيها الذ ي ِ َّ َ ُ ّ َ ري َ ون ولا جʮبا إلا عا و وا ما  وا الصلاة وأنتم سکارى حتى  ر ِوا لا  بِ َتق ِ ً ُ ُ َ ََ ُ ل تق تعلم ب ُمن َ ََ ُ َ َْ َّ َُ َ َ ُ ْ ُ َْ َ َ َّ ْ ُ َ
ن الغائط أو لامستم  ر أو جاء أحد منكم   ʄ رʝ أو  وا وإن كʮتم  ُسʏيل حتى  ُ َ ُْ ََ ْ ْ َْ َ َ َِ ِ َ ْ َ مَِ ْ ُْ َْ ِّ ٌ ََ ََ ٍ سفَ َم ع َ ْ َ ْ ُ ْ ِ ُ ِتغʐسل ْ َ َ ٍ ِ َ

ْالʮساء فلم َ َ َ َ ّ وهكم وأيديكم إن ِ و وا  وا صعيدا طʎبا فا َّ تجدوا ماء  ِ ْ ْ َُ ُ َِ ِْ ُ َّ َ ِ ج ب مسح ُفʐيمم ِ ُ َ ْ َ ً ّ ِ َ ً َ ً َُ َ َ ُ ِ َȸَا َ کان َّ  َعفُوًّاَ
ًورا   )٤٣( غَفُ

43. Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! do not go near prayer when you are 
Intoxicated until you know what you say, nor when you are under an obligation to perform a 
bath; unless travelling on the road; until you have washed yourselves; and if you are sick, or on 
a journey, or one of you come from the privy or you have touched the women, and you cannot 
find water, betake yourselves to pure earth, then wipe your faces and your hands; surely Allah 
is Afuw-wan Ghafoor (The Pardoner, The Forgiving) 

وا السʏيل  ريدون أن  ن الكتاب يشترون الضلالة و وا نصʎبا  ن أو ر إلى الذ َألم  َِ َّ َُ ّ تضل ِت َ ْ َ ََ َُ ِ يُ َت ََّ ُ َ ْ َ َِ َ ِ ْ َّ مَِ ًي ِ َ ُ ُ ِ َ َ ِ َ ْ)٤٤(  
44. Have you not considered those to whom a portion of The Book has been given? They buy 
error and desire that you should go astray from the way. 

ُاȸوَ َّ ː َ أعلم بأعدائكم و َكَ ْ ُ ِ َ ْ َْ ِ ُ َ ِاȸِبَ َّ ː َ وليا و َكَ ًَّ ِاȸِبِ ً نصيرا َّ ِ َ)٤٥(  
45. And Allah best knows your enemies; and Allah suffices as a Guardian, and Allah suffices as 
a Helper. 

ون ال ر ن هادوا  ْن الذ ُ َّ ف ِّ َ يحُ ُ َ َ يَ ِم َ ع وراعنا ِ ع غير  ون سمعنا وعصʎنا وا و واضعه و ن  َکلم  َ َِ َ َ َ َ ٍَ َ مسمْ سم ُع َ ْ َ ْ ََ ْ ْ َْ َ ِ َ َ ُ ل يق ُم ِ ِ ِ َ َ ْ َ َ ِ َ
وم  رنا لکان خيرا لهم وأ ع وا وا سمعنا وأطعنا وا و أم قا ن و َليا بألسʮتهم وطعنا في الد َ قْ ل َل َ ََ َ َ َ َ َْ ْ ُْ َ ً ْ َ َ َ َ َ ََ َ ّ َْ ْنظًُ ْ سمَْ َي َْ ْ ِْ َ ُ ُ َ ِ ِّ ْ َ ِ ِ ً ِ ِِ َ ْ َ ّ

ن ْو َلكِ ُ لعنهم َ ُ َ َ َȸُا ون إلا قليلا َّ ؤ رهم فلا   ِ َ ِ َ منُ ِي ْ ُ َ ْ ِ ِ ُبكفْ ِ)٤٦(  
46. Of those who are Jews (there are those who) alter words from their places and say: “We 
have heard and we disobey and: Hear, may you not be made to hear! and: Raina, distorting 
with their tongues and taunting about religion; and if they had said: We have heard and we 
obey, and hearken, and Unzurna it would have been better for them and more upright; but Allah 
has cursed them on account of their unbelief, so they do not believe but a little. 

ردها  وها  س و ن قبل أن  زلنا مصدقا لما معكم  وا بما  وا الكتاب آ ن أو َيا أيها الذ َ ًّ ُْ ََ فن َن ً ُ جّ من ُت َ نطمِ م ْي َ َ َِ ْ َ ُْ ِ ْ َ َ َِ ّ ِ َِ ُ َ ْ ْ َّّ َ ُِ ُ ِ َ َ ِ ُ َ َ َ ُ َ
ر ʄُ أدبارها أو نلعنهم كما لعنا أصحاب السبت وکان أ َ مََْ َ َ ََ َ َ ْ ّ َِ َ َ َ ْْ َّ َ َ ْ ُ َ ْ َ ْ َ ِ َع َ َ ȸِا ْمفعُولا  َّ َ)٤٧(  



47. Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you people) of The Book! believe that which We have 
revealed, verifying what you have, before We alter faces then turn them on their backs, or curse 
them as We cursed the violators of the Sabbath, and the command of Allah shall be executed. 

َّإن  ِȸَا رك َّ ن  ن يشاء و ر ما دون ذلك  رك به و ر أن  ْ لا  ِ ْ يشْ يغف يش ُيغف ُْ مَْ َلم َُ َ َ ََ ِ َ ِ ِ َِ َ ُ َ ُ ُْ َْ َِ ِ َ ْ ِاȸِبَ ً فقد افترى إثما َّ ْ ِ َ َ ْ ِ َ َ
ًعظيما  ِ َ)٤٨(  

48. Surely Allah does not forgive that anything should be associated with Him, and forgives 
what is besides that to whomsoever He pleases; and whoever associates anything with Allah, 
he devises indeed a great sin. 

ون أنفسهم بل  ز ن  ر إلى الذ ِألم  َ ْ ُْ َ ُ ْ َ ََ كُّ َ يُ َت ي ِ َّ َ ِ َ َ َȸُا ون فʐيلا َّ ن يشاء ولا  ي  ز  ِ َك َ َيظلمُ ْ ُ َ ُ َ َ ْ مَ ّ ِ َ   )٤٩(يُ
49. Have you not considered those who attribute purity to themselves? No, Allah purifies whom 
He pleases; and they shall not be wronged the husk of a date stone. 

ʄ ر كيف يفترون  َا عَ َ ُ َ ْ َ َ ْ َ ْ ِاȸ ْنظُ ː به إثما مبʎنا  َّ ًالكذب و ِ ُ ً ْ ِ ِ ِ َ َكَ َ ِ َ ْ)٥٠(  
50. See how they forge the lie against Allah, and this is sufficient as a manifest sin. 

روا  ن  ون للذ و وت و ون بالجبت والطا ؤ ن الكتاب  وا نصʎبا  ن أو ر إلى الذ ُألم  َ ُ كفُ َت َ َ يَ َ م ِي ِ ِّ ِ َِ لَ يق غ من ي ُت َ َ َ ِْ ُِ َّ َِ ْ ِ ُ ْ ُ ِ َ ْ ِّ ً ِ َ ُ َ َ ِ َ َ ْ َ
وا سʏيلا  ن آ ن الذ ِؤلاء أهدى  َ منُ َه َ يَ ِم َّ ِ َ ْ َ ِ ُ َ)٥١(  

51 . Have you not seen those to whom a portion of The Book has been given? They believe in 
idols and false deities and say of those who disbelieve: These are better guided in the path than 
those who believe. 

ن لعنهم  ُأولئك الذ ُ َ َ َ ََ ي ِ َّ َ ِ ُȸُا ن َّ ن  ِ و يلعَ ْم َ ْ َ َȸُا نَّ  ْ َ ً تجد له نصيرا َفل ِ َ ُ َ َ ِ َ)٥٢(  
52 . Those are they whom Allah has cursed, and whomever Allah curses you shall not find any 
helper for him. 

ون الناس نقيرا  ؤ ن الملك فإذا لا  ًأم لهم نصيب  ِ َ ََ ََّ َ تُ ْي ُ ً ِ َ ِ ْ ُ ْ مِ ٌ ِ ْ ُ َ ْ َ)٥٣(  
53 . Or have they a share in the kingdom? But then they would not give to people even the 
speck in the date stone. 

ʄ ما آتاهم  ُأم يحسدون الناس  ُ َ َ َ عَ َ َّ َ ُ ُ ْ َ ْ َȸُا ن فضله فقد آتʎنا آلَّ  َ َ ْ َ ْ َ َ َِ ِ ْ ْ راهيممِ َ إ ِ َ ْ َ الكتاب والحكمة بِ َ َْ ِ ْ َ َ ِ ْ
ًوآتʎناهم ملکا عظيما  ِ َ ً ْ ُ ْ ُ َ ْ َ َ)٥٤(  

54 . Or do they envy the people for what Allah has given them of His grace? But indeed We 
have given to Ibraheem’s (Abraham's) children The Book and the wisdom, and We have given 
them a grand kingdom. 

ː بجهنم ن صد عنه و ن به ومنهم  ن آ َفمنهم  َّ ْ ْ َْ َ َِ َ َكَ َُ َ َّ ْ َْ َ مَ م ْم ُْ ُِ ِ ِِ َ ً سعيرا َ ِ َ)٥٥(  
55 . So of them is he who believes in him, and of them is he who turns away from him, and 
Jahannam (Hell) is sufficient to burn. 



ودهم بدلناهم  وف نصليهم نارا کلما نضجت  روا بآياتنا  ن  ُإن الذ جلُ جل ُس ُ ْْ ْ ُْ ُ َْ َْ َّ ِّ َ ََ ُ َ َِ َِ َ ّي ُ ً ِ ِِ ُ َ ْ َ ِ ُ كَفَ َ َ َودا غيرها َّ َ ْ َ ً
وا العذاب إن  َّليذو ِ َ َ َ ْ قُ ُ َ ِȸَا َ کان َّ زا حكيماَ ًز ِ َ ً ي ِع َ )٥٦(  

56 . Those who disbelieve in Our communications, We shall make them enter fire; so oft as their 
skins are thoroughly burned, We will change them for other skins, that they may taste the 
punishment; surely Allah is Azeez-zan Hakeem (The Mighty, The Wise). 

ن فيها أبدا لهم  ن تحتها الأار خالد ري  وا الصالحات سندخلهم جنات  وا و ن آ ْوالذ ُْ َ ً َ َ َِ َِ َ َ يَ م ِي ِِ َ ُ َ ْ ِ ْ َ ْ َِ ِ تجَْ ٍ َّ ُ ُ ْ ُ َ ِ َ ِ َّ ُ عمل ِمن َ َ َُ َّ
رة وندخله ُفيها أزواج  ُ ِّ َْ ُ ٌَ ٌَ َ َمطهَ ُ ْ َ ِم ظلا ظليلا ِ َ ِ ْ)٥٧(  

57 . And those who believe and do good deeds, We will make them enter Jannat (garden) 
beneath which rivers flow, to abide in them for ever; they shall have therein pure mates, and We 
shall make them enter a dense shade. 

َّإن  ِȸَا وا بالعدل إن  َّ ؤدوا الأمانات إلى أهلها وإذا حكمتم بين الناس أن  ركم أن  َّيأ ْ ّ ِْ ِ ِِ ْ ََ ُ ُْ ِ تحكم ُت ْ َ َ َ َِ َّ َ ْ َ ْ ُْ َْ َ َ َ َُ َ ِ ْ َ ِ َ َ ُ ُ َاȸمُْ َّ 
َّنعما يعظكم به إن  ِ ِ ِ ْ ُ ُ ِ َِ َّ ِȸَا َ کان َّ ًسميعا بصيراَ ِ َ ً ِ َ )٥٨(  

58 . Surely Allah commands you to make over trusts to their owners and that when you judge 
between people you judge with justice; surely Allah admonishes you with what is excellent; 
surely Allah is Samee-am Baseer (The Hearer, The Seer). 

وا  وا أ ن آ طيعُيا أيها الذ ِمن َ َُ َ َ ي ِ َّ َ ُ ّ َȸَا ول وَّ ر وا ا َ وأ ََ سُ َّطيع ل ُ ِ ردوه َ يء  ر منكم فإن تنازعتم في  ُأولي الأ ُ ّ ُْ فَ ٍم ْ شَ ِ ْ ُْ ْ َ َ َ ُِ َ ْ ِ ِ ْ ِ ُ
َإلى ِ ȸِا ون  َّ ؤ ول إن كʮتم  ر َوا منُُ ت ِس ْ ُ َْ ُ ْ ُ ْ ِ ِ ّ ل ِاȸِبَ ن تأويلا َّ ر ذلك خير وأ وم الآ ِ وا ْ َِ ُ حَْسَ َ ٌَ ْ َ َ ِ َ ِ خ ِ ْ َ   )٥٩(ْلي

59 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! obey Allah and obey the Rasool 
(apostle) and those in authority from among you; then if you quarrel about anything, refer it to 
Allah and the Rasool (apostle), if you believe in Allah and the last day; that is better and very 
good in the end. 

ن ر إلى الذ َألم  ي ِ َّ َ ِ َ تَ ْ َ وا َ ريدون أن يتحا ن قبلك  زل  زل إليك وما أ وا بما أ ون أم آ ز  ُ كمُ من َعم َّ َْ َ َ ََ َُ ُِ يُ ن ن َي َِ ْ ََ َْ مَِ َ َِ ِْ ُْ َُ ْ ِ َ ِ ْ ُ َ ُ ْ َ
ريد الشيطان أن يضلهم ضلالا بعيدا  روا به و روا أن  وت وقد أ ًإلى الطا ِ َِ َ ْ ُ َّ ُ ُ ُْ َْ َُ َ ُْ َ ِّ ُ ِ يُ يكف َم َِ ُ ْ َ ِ ُ ْ َ ِّ غ َ َ ِ)٦٠(  

60 . Have you not seen those who assert that they believe in what has been revealed to you 
and what was revealed before you? They desire to summon one another to the judgment, 
though they were commanded to deny him, and the Shaitan (Satan) desires to lead them astray 
into a remote error. 

زل  وا إلى ما أ َوإذا قيل لهم تعا َ ْ نَ َ َ ِ ِْ َ ل َ َ ْ ُ َ َ ِ َ َȸُا ول رأيت المنافقين يصدون عنك صدودا َّ ر ً وإلى ا َُ ُ َ ْ َ َ ُُ ّ ُ َ ََ َِ ِ َ ُ ْ ْ َّ ِ س َ ل َ ِ)٦١(  
61 . And when it is said to them: Come to what Allah has revealed and to the Rasool (apostle), 
you will see the hypocrites turning away from you with aversion. 



ون  َفكيف إذا أصابتهم مصʎبة بما قدمت أيديهم ثم جاءوك  ِيحلفُ ْ َ َ ُّ ّ ْ َْ َ ُ ِ ِ ْ َْ ََ ََ َِ َ ِ ٌ َ ُِ ُ ْ َ َ َ ْ َ ِاȸِبَ ً إن أردنا إلا إحسانا َّ َ ْ ِ ِ َِ ْ َْ َ
وفيقا  ًو ِ ْ تَ َ)٦٢(  

62 . But how will it be when misfortune befalls them on account of what their hands have sent 
before? Then they will come to you swearing by Allah: We did not desire (anything) but good 
and concord. 

ن يعلم  ُأولئك الذ َ ْ َ َ ي ِ َّ َ ِ َ ُȸُا رض عنهم وعظهم وقل لهم في أنفسهم َّ وبهم فأ َ ما في  قْ ْقل ْ ْ ْ ِْ ِ ِِ ُ ْ َ ِِ ُِ َ ُ َ َُ ُْ ْ َ ْ ِ عَْ َ ُ ُ ًولا بليغا َ ِ َ ْ
)٦٣(  

63 . These are they of whom Allah knows what is in their hearts; therefore turn aside from them 
and admonish them, and speak to them effectual words concerning themselves. 

ول إلا ليطاع بإذن ن ر ِوما أرسلنا  ْ ِ ِ ٍَ َ ُ ِ ِ سُ َ ْ مِ َ ْ َ ْ ََ َ ȸِا روا وَ َّ وا أنفسهم جاءوك فا ُو أم إذ  ْستغفَُ َ ْ َ َ ُ ْ َْ ُ َ ُ ْ َ ظلمَ َل َّ َْ ِ ُ َ ْȸَا َّ 
وجدوا  ول  ر ر لهم ا ُوا َ َ َ ل ُس ُ َ َّ لْ ُستغف ُ َ َ ْ َ َȸَا وابا َّ  ً َّ ًرحيماتَ ِ َ )٦٤(  

64 . And We did not send any Rasool (apostle) but that he should be obeyed by Allah's 
permission; and had they, when they were unjust to themselves, come to you and asked 
forgiveness of Allah and the Rasool (apostle) had asked forgiveness for them, they would have 
found Allah Oft-returning (to mercy), Raheem (The Merciful) 

َفلا و ِّربَ ون حتى َ ؤ َّك لا  َ َ منُ ِي ْ ُ رجا مما قضيت َ ر بʎنهم ثم لا يجدوا في أنفسهم  َوك فيما  َ َْ َ َ َّ ِ ً حَ ْشج ّ ِْ ِ ُ ْ َ ِ ُ ِ َ ََ ُ ُ َ ْ َ َ َ َ ِ ِّيحكمُ َ ُ
وا تسليما  ًو ِ ْ ََ ّيسلمُ ِ َ ُ)٦٥(  

65 . But no! by your ‘Rabb’! they do not believe until they make you a judge of that which has 
become a matter of disagreement among them, and then do not find any straitness in their 
hearts as to what you have decided and submit with entire submission. 

وه إلا قليل منهم  ن دياركم ما  وا  ر وا أنفسكم أو ا و أنا كتʏنا عليهم أن ا ْو ْ ْ ُْ ْ ِ ٌ ِ َ ُِ ُ َُ فعلُ ج قتل َل َ َ ُ ِ َ ِ ْ مِ ُ ُ خْ ِ َ َ َ ََ ُ ْ ُّ ْ ِ َِ ْ َ ََ َ ْ ْ َ و أم َ ْو ُ َّ َ ْ َ ل َ
ون به لکان خيرا لهم وأشد تثبʎتا  و ًوا ما  ِ ْ َ ََّ َ َ َ ْ ُ َ ً ْ َ َ ََ ِ ِ عظُ ي َفعل ُ ََ ُ َ)٦٦(  

66 . And if We had prescribed for them: Lay down your lives or go forth from your homes, they 
would not have done it except a few of them; and if they had done what they were admonished, 
it would have certainly been better for them and best in strengthening (them); 

را عظيما  ن لدنا أ ًوإذا لآتʎناهم  ِ َ ً جَْ َّ ُ َ َْ مِ ْ ُ َ ْ ً ِ َ)٦٧(  
67 . And then We would certainly have given them from Ourselves a great reward. 

َولهدينا ْ َ َ َ راطا مستقيما َ ًهم  ِ َ ْ ُ ً َ صِ ْ ُ)٦٨(  
68 . And We would certainly have guided them in the right path. 



ع  ن  ِو يطِ ُم ْ َ َȸَا ن أنعم َّ ع الذ ول فأولئك  ر َ وا َ ْ َ َ ي ِم َّ َ َ َ ِ َ ُ َ َ سُ َّ ل َȸُا ن النʏيين والصديقين والشهداء َّ ِ عليهم  َ َ ُ ّ َ ََ َِ ّ ِ ِّ ّ ِْ ِ َّ َ مِ ْ ِ َ َ
َحَوالصالحين و ََ ِ ِ ًن أولئك رفيقا َّ ِ َ َ ِ َ ُ َ   )٦٩(سُ

69 . And whoever obeys Allah and the Rasool (apostle), these are with those upon whom Allah 
has bestowed Favours from among the Nabis (prophets) and the truthful and the martyrs and 
the good, and a goodly company are they! 

ِذل نَ َك الفضل  مِ ُ ْ َ ْ َ ȸِا َّ  ː َو ِاȸِبَكَ ًعليما َّ ِ َ )٧٠(  
70 . That is grace from Allah, and sufficient is Allah as Aleem (the Knower) 

روا جميعا  روا ثبات أو ا وا خذوا حذركم فا ن آ ًيا أيها الذ ِ َ ُ ُِ نفِ ْنف ِْ َ ٍَ َ ُ َ ُْ ُ َ ْ ِ ُ مَنُ َ ي ِ َّ َ ُ ّ َ)٧١(  
71 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! take your precaution, then go forth in 
detachments or go forth in a body. 

ن فإن أصابتكم مصʎبة قال قد أنعم  ن  َوإن منكم  َ ْ َ َْ َ َ ُ َُ ٌُ َ ُِ ْ ْْ َ َ ْ ِّ َ َّ َْ لʎبطئَ ّلم َِ َ َ َ ْ ِ ِ َȸُا ن معهم شهيدا َّ ي إذ لم أ  ً ِ َ ْ ُْ َ َ ْ كَُ َ ْ ِ َّ َ   )٧٢(َعل
72 . And surely among you is he who would certainly hang back! If then a misfortune befalls you 
he says: Surely Allah conferred a benefit on me that I was not present with them. 

ن ن أصابكم فضل  َو ِ مِ ٌلئ ْ َ ْ ُ َ َ َ ْ َ َ ȸِا ن بʎنكم  َّ ن کأن لم  ْو ْ َُ ََ ْ َ ْ ُّ َ تكَ ْل َ َ َ وز َليقُ ودة يا لʎتني كنت معهم فأ َوبʎنه  فُ َم َ ْ ُ َ َُ ْ ُ ِ َ ْ َْ َ ٌُ َّ َ َ َ َ َ
ًوزا عظيما  ِ َ ً ْ   )٧٣(فَ

73 . And if grace from Allah comes to you, he would certainly cry out, as if there had not been 
any friendship between you and him: Would that I had been with them, then I should have 
attained a mighty good fortune. 

ِفليقاتل في سʏيل ِ َ ِ ْ ِ َ ُ ْ َ ȸِا ن يقاتل في سʏيل َّ رة و رون الحياة الدنيا بالآ ن  ِالذ ِ َ ِ ْ ِْ َ ُ ُْ مَ َي ِ َ خِ ِيش َ َْ ُ ّ َ َ َْ َ َ ِ َّ ȸِا ْفيقتل أو  َّ َ ْ َ ْ ُ َ
را عظيما  ؤتيه أ وف  ًيغلب  ِ َ ً جَْ ِ ِ ْ ُ ن َفس ْ َ َ ْ ِ ْ َ)٧٤(  

74 . Therefore let those fight in the way of Allah, who sell this world's life for the hereafter; and 
whoever fights in the way of Allah, then be he slain or be he victorious, We shall grant him a 
mighty reward. 

ون في سʏيل ِوما لكم لا تقا ِ َ ِ َ ُ تِل َ ُ ْ ُ َ َ َ ȸِا ِوالمستضعف َّ َ ْ َ ْ َُ ونْ و ن  ولدان الذ رجال والʮساء وا ن ا َين  ُ ل يق ُل َ َ َ يَ ِم َّ ِْ َ ِ ِْ َ َِ َ ّ ِ ِ ّ ل ِ َ 
َّرب ن لدنك نصيرا َ ن لدنك وليا واجعل لنا  رية الظالم أهلها واجعل لنا  ن هذه ا رجنا  ًنا أ ِ َ َ َْ ُْ َُ َ َ َْ ْ ْ ْ ْ ِْ ِ مِ م َم َ َ ََ ََ َ ًَ ّْ ِ َِ ُ ْ َ َِ ِ َّ َ لقَ ْخ ِ ِ َ ِ ْ

)٧٥(  
75 . And what reason have you that you should not fight in the way of Allah and of the weak 
among the men and the women and the children, those who say: “Our ‘Rabb’! cause us to go 
forth from this town, whose people are oppressors, and give us from Only You a guardian and 
give us from Only You a helper. 



ون في سʏيل وا يقا ن آ ِالذ ِ َ ِ َ ُ تل ِمن َ ُ ُ َ َ ي ِ َّ ȸِا وا أولياء  َّ وت فقا ون في سʏيل الطا روا يقا ن  َوالذ ُ َُ ِ ْ َ ُ تلُ غ ِتل َِ ََ ِ ُ َّ ِ ِ َ ِ َ كَفَ َ ي ِ َّ َ
ًالشيطان إن كيد الشيطان کان ضعيفا  َِ َ َ ِ َِ َْ ْ َْ َّ َّ َ َّ ِ)٧٦(  

76 . Those who believe fight in the way of Allah, and those who disbelieve fight in the way of the 
Evil. Fight therefore against the friends of the Shaitan (Satan); surely the strategy of the Shaitan 
(Satan) is weak. 

زکاة  وا ا وا الصلاة وآ وا أيديكم وأ ن قيل لهم  ر إلى الذ َألم  ََ ََّ ل تُت قيم َكف ََّ ُ ِ َ َ َْ ْ ُْ ََ َِ ِْ ُ ّ ُ َُ َ ِ َ ي َّ ِ ُفلما كتب عليهم القتال َ َ ِ ِْ ُ ِ ْ َ ََ َ ُ َّ َ
ون الناس كخشية ق منهم  ر ِإذا  َ ْ َ َ َ َّ َْ ْ يخشَ ْي َ ْ ُ ِ ٌ ِ فَ َ ِ ȸِا وا َّ ُأو أشد خشية وقا ل َ َ ً َ ْ َ َّ َ َ َّرب َْ ولا َ ْنا لم كʐبت علʎنا القتال  َ ل َ َ ََ ِ ْ ْ َ ََ َ ْ َ َ ِ

ريب قل متاع الدنيا قليل والآ رتنا إلى أجل  خِأ ق َخ ٌ ِ َ ََ ْ ُ َّ ُ َ َ ْ ُ ٍ ِ ٍ َ َ ََ ِ َ ْ ون فʐيلا َّ ˏ ولا  ن ا ِرة خير  َ َ َتظلمُ ْ ُ َ َ تَّ ِ َ لمِْ ٌ َ ُ َ)٧٧(  
77 . Have you not seen those to whom it was said: Withhold your hands, and keep up prayer 
and pay the (Zakat); but when fighting is prescribed for them, lo! a party of them fear men as 
they ought to have feared Allah, or with a greater fear, and say: “Our ‘Rabb’! why have You 
ordained fighting for us? Why did You not grant us a delay to a near end? Say: “The provision of 
this world is short, and the hereafter is better for him who guards (against evil); and you shall 
not be wronged the husk of a date stone. 

ن  وا هذه  و روج مشيدة وإن تصبهم حسنة  و كʮتم في  وت و وا يدرككم ا و ْأينما  مُِ ِ ِ َ ُ ل يق ل لم ن ُتك َ ٌ َ ََ َُ ْ ُْ ْ َ َ َِ ُ َْ ِ ٍِ َ َّ ٍ ُ بُُ ُ ْ ُ ُْ َْ ُ ََ ْ ُ ُ ِ ْ ُ ْ َ
ِعند ْ ِ ȸِا ن عند َّ ن عندك قل کل  وا هذه  و ِوإن تصبهم سʎئة  ِ ِْ ِْ ِْ ِْ مِ ٌم ل ّيق ُْ ُ َُ ِ َ ُ ُ َ ٌ َ ّ ِ َ ْ ُ ْ َِ ْ ِ ȸِا ؤلاء ا َّ ْفمال  ل ِه ُ َ ِ َ ِوم لا َ ْ قَ

ون حديثا  ًيکادون  ِ َ َ َيفقهَُ ْ َ ُ َ َ)٧٨(  
78 . Wherever you are, death will overtake you, Though you are in lofty towers, and if a benefit 
comes to them, they say: “This is from Allah; and if a misfortune befalls them, they say: “This is 
from you. Say: “All is from Allah, but what is the matter with these people that they do not make 
approach to understanding what is told? 

ن ن حسنة  َما أصابك  فمِ َم ٍ َ َ َ ْ ِ َ َ َ ََ ȸِا ولا  َّ ن نفسك وأرسلناك للناس ر ن سʎئة  سُوما أصابك  َ ِ َّ ِ َ ََ ْ َ َْ َ ََ ََ ََ َِ ْ ْ فمِْ َم ٍ َ ّ ِ ِ َ
ː َو ِاȸِب َكَ ً شهيدا َّ ِ َ)٧٩(  

79 . Whatever benefit comes to you, it is from Allah, and whatever misfortune befalls you, it is 
from yourself, and We have sent you, to mankind as a Rasool (an apostle); Billahe Shaheed 
(and Allah is sufficient as a Witness). 

ول فقد أطاع منَْ ر ع ا  َ َ َْ َ َ َ سُ َّ ل ِ َاȸُيطِ ولى فما أرسلناك عليهم حفيظا َّ ن  ً و ِ َ ْ ِ ْ َ َ َ َ ْ َ َْ َ َ ََ َّ تَ ْ   )٨٠(مَ
80 . Whoever obeys the Rasool (apostle), he indeed obeys Allah, and whoever turns back, so 
We have not sent you as a keeper over them. 



ون طاع و َو َ َ ُ ل ُيق َ ول وَ ن عندك بيت طائفة منهم غير الذي  رزوا  َة فإذا  ُ َتقُ ِ َِّ َ ْ َ َْ ُ ُْ ِْ ٌ ٌَ َ َِ َ ََّ َ ِ ْ مِ بَ ِ َȸُا ون َّ َ يكتب ما  ّيبʎتُ ِ َ ُ َ ُ ُ َْ
ʄ وکل  رض عنهم و َفأ َ عْ َْ َّ َ ت َ ْ ُ ْ َ ْ ِ عَ َ ȸِا َّ  ː َو ِاȸِبَكَ ِ وكيلا َّ َ)٨١(  

81 . And they say: “Obedience. But when they go out from your presence, a party of them 
decide by night upon doing otherwise than what you say; and Allah writes down what they 
decide by night, therefore turn aside from them and trust in Allah, and Allah is sufficient as a 
protector. 

رآ رون ا ْأفلا يتد لقُ ْب َ ُ َّ َ َ َ َ ن عند غيرَ و کان  ِن و ْ َ ِ ْ ِ ْ مِ َ ََ ْ َ ل َ ȸِا ًوجدوا فيه اختلافا كثيرا  َّ ِ َِ ً ِ ْ ِ ُ َ َ َ   )٨٢(ل
82 . Do they not then meditate on the Quran? And if it were from any other than Allah, they 
would have found in it many a discrepancy. 

ن ن الأ ر  ِوإذا جاءهم أ مْ َم َِ ٌ مَُْ ْ َ َ ِ ر منهم لعلمه َ ول وإلى أولي الأ ر و ردوه إلى ا وا به و وف أذا ُ أو ا َ َ َِ َ َ ْ ُ ْ ُِ ِِ مْ ِل ُ َ َِ ِِ سُ ل ع َّلخ ُ ُ َّ َ ْ َْ ِ ِ َ ََ ْ ِ
ولا فضل ونه منهم و ن  ُالذ ُْ َ ْ َ ل َيستʮبط ْ ُ ْ ِ ُ َْ ِ ْ َ َ َ ي ِ َّ ȸِا ِعليكم ورحمته لاتبعتم الشيطان إلا قليلا  َّ َ ُِ َ َ ْ َّْ ُ ُ ُ ُْ َ َّ َ ْ َ َ ْ َ َ)٨٣(  

83 . And when there comes to them news of security or fear they spread it abroad; and if they 
had referred it to the Rasool (apostle) and to those in authority among them, those among them 
who can search out the knowledge of it would have known it, and were it not for the grace of 
Allah upon you and His mercy, you would have certainly followed the Shaitan (Satan) save a 
few 

ِفقاتل في سʏيل ِ َ ِ ْ ِ َ َ ȸِا َّ  ˒ ؤمنين  رض ا َلا تکلف إلا نفسك و عَ َ ِ ِ ْ ُ لمْ ِ ِّ حَ َ َ َ ْ َ ِ ُ َّ َ ُȸُا روا َّ ن  ُ أن يكف بأس الذ كَفَ َ يَ ِ َّ ْ َ َّ ُ َ ْ َ
ُاȸوَ ِ أشد بأسا وأشد تنكيلا َّ ْ َ ُ ُّ َّ ََ ََ ً ْ َ)٨٤(  

84 . Fight then in Allah's way; this is not imposed on you except in relation to yourself, and 
rouse the believers to ardor maybe Allah will restrain the fighting of those who disbelieve and 
Allah is strongest in prowess and strongest to give an exemplary punishment. 

ن له نصيب منه ع شفاعة حسنة  َن  ْ ِ ٌ ِ َ َُ َ ْ يكُْ يشف َم ًَ ًَ َ َ َ َ ْ َ ْ ن له كفل منها وکان َ ع شفاعة سʎئة  ن  َا و َ ً ًَ ََ ْ ِ ٌ ْ ِ ُ َ ْ يكُْ يشف َم ََ ّ ِ َ َ َ َ ْ َ ْ َ
ȸُا يء مقʎتا َّ ʄ کل   ً ِ ُ ٍ ْ َ شَ ِّ ُ   )٨٥(عَ

85 . Whoever joins himself in a good cause shall have a share of it, and whoever joins himself in 
an evil cause shall have the responsibility of it, and Allah controls all things. 

ن منها أو ردوها إن  وا بأ َّوإذا حيʎتم بتحية  ِّ َِ ُ َُ ْ َ َ ْ َِ َ َ حَْسُ ِ ُِ ّ َفحيُ ٍ َّ ِّ َ ْ ِ َȸَا يء حسʎبا َّ ʄ کل  ً کان  ِ َ ٍ ْ َ شَ ِّ ُ عَ َ َ)٨٦(  
86 . And when you are greeted with a greeting, greet with a better (greeting) than it or return it; 
surely Allah takes account of all things. 

ȸُا نَّ ن أصدق  وم القيامة لا ريب فيه و و ليجمعنكم إلى  َ لا إله إلا  مِ ُم َ ْ َ ْ َ ََ َِ ِ َ ْ َْ ِ َ َ َِ ْ ِ ْ َ ي َه ِ ِ ِْ ُ َ ََّ َ َ ُ ȸِا ًحديثا  َّ ِ َ)٨٧(  
87 . Allah, there is no god but He; He will most certainly gather you together on Qiyammat (the 
day of resurrection), there is no doubt in this; and who is more true in word than Allah? 



َفما لكم في المنافقين فʍتين و َِ ْ َ َ َِ َِ ِ َ ُ ْ ِ ْ ُ َȸُا ن أضل َّ ريدون أن دوا  وا أ َّ أركسهم بما  َ َ َ َ َْ مَ ُ ُْ َ ْ َ ِ تُ ُ َكسب َ َ ِ ْ ُ َ َ ْȸُا ن َّ ْ و مَ َ
ِيضل ْ ُاȸلِ ُ ن تجد له سʏيلا َّ  ِ َ ُ َ َ ِ َ ْ َ   )٨٨(َفل

88. What is the matter with you, then, that you have become two parties about the hypocrites, 
while Allah has made them return for what they have earned? Do you wish to guide him whom 
Allah has caused to err? And whomsoever Allah causes to err, you shall by no means find a 
way for him. 

روا في سʏيل واء فلا تتخذوا منهم أولياء حتى يها ون  و روا  رون كما  و  ِودوا  ِ َ َِ ُ ُ َ ُ جُِ كف َتكف َّ َْ ََ ِ ِْ َ ْ ُ ِ ُ ََ ُ َّ َ ً س ن فتك َل َُ َ َُ َ َ َ ََ ُ ْ َ ْ ّ ȸِا َّ 
وهم وا فخذوهم وا و ْفإن  ُْ ُُ قتل ل ُت ْ َّ ُ َ َُ ْ َ َ َ ْ وهم ولا تتخذوا منهم وليا ولا نصيرا ِ ً حيث وجد ِ َ َْ َ َ ًَّ ِْ ِْ ُْ ُْ ِ ُ َّ َ ُ تمُُ َ َ)٨٩(  

89 . They desire that you should disbelieve as they have disbelieved, so that you might be alike; 
therefore take not from among them friends until they fly in Allah's way; but if they turn back, 
then seize them and kill them wherever you find them, and take not from among them a friend 
or a helper. 

وكم  رت صدورهم أن يقا وم بʎنكم وبʎنهم مʎثاق أو جاءوكم  ون إلى  ن  ْإلا الذ ْ ْ ُ ْ ُْ ُُ تلُ ق ِيصل َ ُ ْ َ َُ ُ ُ ُ ْ َ حَصِ ََ َْ ٌ َ ِ ُ َ َْ َْ ََ ُ ٍ ْ َ َ ِ َِ ِ ي ِ َّ
ْأو  و شاء َ ومهم و وا  َيقا َُ ْ َْ لَ ق َتل ْ ُ َ ُ ِ َȸُا وكم َّ وكم فلم يقا ز وكم فإن ا ْ لسلطهم عليكم فلقا ْ ْ ْ ْ ُْ ُ ُ َُ تلُ ل ِتل َ َُ َ َ ََ َ َُ َ َ عْت ِ ِ َ ُ َْ َ ُ َّ َ

وا إليكم السلم فما جعل  َوأ َ َ َ ّ ََ َ َ َ ُ ُ َْ ِ ْ ْلقَ َȸُا ِ لكم عليهم سʏيلا َّ َ ْ ِْ ْ َ َ ُ َ)٩٠(  
90 . Except those who reach a people between whom and you there is an alliance, or who come 
to you, their hearts shrinking from fighting you or fighting their own people; and if Allah had 
pleased, He would have given them power over you, so that they should have certainly fought 
you; therefore if they withdraw from you and do not fight you and offer you peace, then Allah 
has not given you a way against them. 

وا فيها فإن  ومهم کلما ردوا إلى الفʐنة أر وا  وكم ويأ ريدون أن يأ ن  ر ْستجدون آ ّ ِْ َ َُ ِ ُ كسْ ق من ِمن ْ َُ ِ َ ْ ِ ْ َ ِ ُ ُ َ ََ ّي ْ ُْ َ ُ ُ ُ َُ َْ َْ َُ َ َ َِ يُِ َخ َ ِ َ َ
وهم حيث  وا أيديهم فخذوهم وا وا إليكم السلم و وكم و ز ثقفتمُلم  قتل يكف يلق ُل ُ َ ْْ ِّ َ ُ ُْ َْ ْ ْ ْ ْ ُْ ُُ ْ َ َ ّ َُ َُ َ ِ ْ َ ُ ُ َ َ َ ُ ُ َ َِ ُ ْ ُ ُ ُ ِ َ ْوهم َيعت ُ

ًوأولئكم جعلنا لكم عليهم سلطانا مبʎنا  ِ ُ ً َ ْ ُْ ْْ ْ ِْ َ َ ُ َ ُ ََ َ َ ِ ُ َ)٩١(  
91 . You will find others who desire that they should be safe from you and secure from their own 
people; as often as they are sent back to the mischief they get thrown into it headlong; therefore 
if they do not withdraw from you and offer you peace and restrain their hands, then seize them 
and kill themwherever you find them; and against these We have given.you a clear authority. 

ؤمنا إلا خط ن أن يقتل  ؤ َوما کان  َ ِ ً ُ َِ ْ مُْ َلم ْ ْ َ ٍ مِ ُ ِ َ َ َ ؤمنة ودية مسلمة إلى َ ر رقبة  ر ؤمنا خطأ  ن قتل  َأ و ِ ٌ ٌ ََ َ ََ ّم َ ُ ََ ًِ ٍ ٍَ ِ ِْ ُْ مُ َم ََ ُ ي ِفتح ْ َ ً ًَ َ َ َ َْ
وم  ن  ؤمنة وإن کان  ر رقبة  ر ن  ؤ و  وم عدو لكم و ن  وا فإن کان  ٍأهله إلا أن يصد ٍْ َْ قَ م م ه ٍ ق ْق ِْ ِ مِ م َم ََ َْ ْ ِْ َ َِ ٍَ ٍَ ٌِ ْ ُْ َُ َ ُ ََ ُ ي ِفتح ْ َ َ َ ُ ْ ّ ُ َ ِ َ ُ ّ َّ َ َ َِ ِ ْ



ʎنكم وبʎْب َْ ََ ْ ُ ن َ ر ن لم يجد فصيام  ؤمنة  ر رقبة  ر ِنهم مʎثاق فدية مسلمة إلى أهله و ْ يْ فم ََ شهَْ ي َتح ُ َ ِ َ َْ َ َِ ْ َْ َْ َ َ ٍ ٍَ َِ مُِ َ َ َُ ُ ِ ْ َ َ َِ ِ ْ َ َ ِ ٌ ٌّ ِ ٌ ُ
ن وبة  َمʐتابعين  مِ ً َ ْْ تَ ِ َ ِ َ َ ُ ȸِا َوکان  َّ َ َȸُا ًعليما حكيما َّ ًِ َ ِ َ )٩٢(  

92 . And it does not behoove a believer to kill a believer except by mistake, and whoever kills a 
believer by mistake, he should free a believing slave, and blood-money should be paid to his 
people unless they remit it as alms; but if he be from a tribe hostile to you and he is a believer, 
the freeing of a believing slave (suffices), and if he is from a tribe between whom and you there 
is a covenant, the blood-money should be paid to his people along with the freeing of a 
believing slave; but he who cannot find (a slave) should fast for two months successively: a 
penance from Allah, and Allah is Aleem-man Hakeem (The Knower, The Wise). 

زاؤه جهنم خالدا فيها وغضب  ؤمنا متعمدا  ن يقتل  َو ِ َ َ ََ َِ ً ًِ َ ُ َّ َ ُ َ َُ َ َفجَ ّ ِ َ ُ ً ُ َِ ْ مُ ْ ْ ْ ُاȸم ً عليه ولعنه وأعد له عذابا َّ َ َ َ َُ َُ ََّ َ َ ََ َ ِ ْ َ
ًعظيما  ِ َ)٩٣(  

93 . And whoever kills a believer intentionally, his punishment is Jahannam (Hell); he shall 
abide in it, and Allah will send His wrath on him and curse him and prepare for him a painful 
punishment. 

ربتم في سʏيل وا إذا  ن آ ِيا أيها الذ ِ َ ِ ِْ ُ َ َْ ضََ َ مَنُ َ ي ِ َّ ُ ّ َ ȸِا َوا و َّ َّفتبʎنُ َ َ ˏ إليكم السلام لست َ ن أ وا  و َلا  ْ َّ ُ ََ َ ُ ْ ِ َ ْ لَ ْ َ لمِ ُ ل ُتق َ
رض الحياة الدنيا فعند ون  َؤمنا  ْ ِْ َ َ َْ ُ ّ ِ َ َْ َ َ عًَ تʏتغُ َم َ ِ ْ ُ ȸِا ن  َّ ن قبل  َّمغانم كثيرة كذلك كʮتم  فمَْ َم ُ ْ َ ِ ْ ُ ْ ُ َ ِ َ َ ٌَ َ ِ ُ ِ َ َȸُا ْ عليكم َّ ُ ْ َ َ

َّوا إن  ِ َّفتبʎنُ َ َ َȸَا ون خبَّ ِ کان بما  َ َ َُ َتعمل ْ َ َ ِ   )٩٤(ًيرا َ
94 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! when you go to war in Allah's way, 
make investigation, and do not say to any one who offers you peace: You are not a believer. Do 
you seek goods of this world's life! But with Allah there are abundant gains; thus you too were 
such before, then Allah conferred a benefit on you; therefore make investigation; surely Allah is 
aware of what you do. 

رر والمجاهدون في سʏيل ؤمنين غير أولي ا ن ا وي القاعدون  ِلا  ِ َ ِ َ َُ ُِ َ َ ُْ ْ َ ِ لضَّ ِ ُ ُ ْ َ ََ ِ ِ ْ ُ لمْ َيست مِ ِ َ ْ ِ َ ȸِا والهم  َّ ْبأ ِ ِِ َ مَْ
َوأنفسهم فضل  َّ َ ْ ِ ِ ُ ْ َ َȸُا ن درجة وکلا وعد َّ ʄ القاعد والهم وأنفسهم  ن بأ َ المجاهد َ َ َ َُ ً َ َ ََ َ ي ِي ِ ِِ َ ْ َ عَ ْ ِْ ِ ُِ ْ َ ِ َ مَْ ِ َ ُ ْȸُا َ الحسنى َّ ْ ُ ْ

َوفضل  َّ َ َȸُا را عظيما َّ ن أ ʄ القاعد ن  ً المجاهد ِ َ ً جَْ َ يَ ِي ِِ َ ْ َ عَ ِ َ ُ ْ)٩٥(  
95 . The holders back from among the believers, not having any injury, and those who strive 
hard in Allah's way with their property and their persons are not equal; Allah has made the 
strivers with their property and their persons to excel the holders back a (high) degree, and to 
each Allah has promised good; and Allah shall grant to the strivers above the holders back a 
mighty reward: 

رة ورحمة وکان  َدرجات منه و ََ ًَ َ ََ ْ َ ًَ َ ْمغفُِ َ ْ ِ ٍ َȸُا ًورا رحيما َّ ِ َ ً   )٩٦( غَفُ



96. (High) degrees from Him and protection and mercy, and Allah is Ghafoor-rar Raheem (The 
Forgiving, The Merciful). 

ي أنفس وفاهم الملائكة ظا ن  ِإن الذ ُِ ْ َ ِ لمِِ َ ُ َ َ ْ ُ ُ َ ّت َ َ َ ي َّ َّ وا كنا مستضعفين في الأرض ِ وا فيم كʮتم قا ِهم قا ْ ِ َ ِ َ ْ َْ ْ ُ َّ ُ ُُ لُ َل َْ ُْ َ ِ ِ
ن أرض وا ألم  ُقا ْ َ َْ تكَُ ْ َ َُ ِاȸ ل روا فيها فأولئك مأواهم جهنم وساءت مصيرا  َّ ًواسعة فتها ُِ َِ َْ َ ُ ََ َ َ ََّ َ َ ََ ْ ُ ْ َ ِ َ ُ َ َِ جِ ُ ً)٩٧(  

97. Surely those whom the angels cause to die while they are unjust to their souls, they shall 
say: “In what state were you? They shall say: “We were weak in the earth. They shall say: “Was 
not Allah's earth spacious, so that you should have migrated therein? So these it is whose 
abode is Jahannam (Hell), and it is an evil resort 

ون حيلة ولا يهتدون سʏيلا  ولدان لا  رجال والʮساء وا ن ا ِإلا المستضعفين  َ َ َُ َ َْ َ َْ َ َ ًْ َ ِ يستطيعُ ِل َِ َ ِ َ ْ ِ ِْ َ ّ ِْ ِ َ َّ ل مِ َ ِ َ ُ ْ ِ)٩٨(  
98. Except the weak from among the men and the children who have not in their power the 
means nor can they find a way; 
 

َفأولئك  ِ َ ُ ُاȸعََ˒ َ و عنهم وکان َّ َ أن  َ َ ْ ُ ْ َ َ ْيعفُ َ ْ َȸُا ورا َّ ًوا  ُ غفُ َعف ًّ َ )٩٩(  
99. So these, it may be, Allah will pardon them, and Allah is Ghafoor (The Forgiving) 

ر في سʏيل ن يها ِو ِ َ ِ ْ جِ َ ُ ْ مَ َ ȸِا ن  َّ راغما كثيرا وسعة و يخَْيجد في الأرض  ْم مَ َ ًَ َ َ ً ِ َ ً َ َ ُ ِ ْ ِ ْ را إلىَِ ن بʎته مها َرج  ِ ً جِ َ ُ ِ ِ ْ َ ْ مِ ْ ُ ȸِا َّ 
ʄ ره  ع أ وت فقد و وله ثم يدركه ا َور عََ ُِ ُ ُْ جََ َ ق َ َْ َْ َ ُ ْ َ لمْ ُس ْ ّ ُ ِ ِ ُ َ ȸِا َوکان  َّ َ َȸُا ًورا رحيما َّ ِ َ ً   )١٠٠( غَفُ

100. And whoever flies in Allah's way, he will find in the earth many a place of refuge and 
abundant resources, and whoever goes forth from his house flying to Allah and His Rasool 
(apostle), and then death overtakes him, his reward is indeed with Allah and Allah is Ghafoor-
rar Raheem (The Forgiving, The Merciful). 

ربتم في الأرض  فَوإذا  ِ ْ ِ ِْ ُ َْ ضَ َ ن َ ن الصلاة إن خفتم أن يفʐنكم الذ روا  َس عليكم جناح أن  يَ م ʎِل َّ ُ ُ َُ َِ ْ َْ ُْ ْ َْ ِ َْ ِْ ِ َّ ِ ُ ْتقصُ َ ٌ ُ ْ َ َ َ ْ َ
وا لكم عدوا مبʎنا  ن کا ر ًروا إن الکا ِ ُ ًّ ُ َ ْ ُ َ ُ نَ َ َ ي ِ فِ َكف ْ ّ ِ ُ َ َ)١٠١(  

101. And when you journey in the earth, there is no blame on you if you shorten the prayer, if 
you fear that those who disbelieve will cause you distress, surely the unbelievers are your open 
enemy. 

ُوإذا كنت فيهم فأقمت لهم الصلاة فلتقم طائفة منهم معك وليأخذوا أسلحتهم فإذا سجدوا  َ َ ََ َ َِ َ ُ َ َْ ْ ْ ُْ َُ ََ ِ ْ َ ُ ْ َ ْ َ ََ َ َ ْ ِْ ٌ َ َ ُِ ْ ََ ّ ُ ُ َ ْ َ َ ِ ِ ُ ِ
ُو ن ُفليك َ ْ وا معك وليأخذوا حذرهم َ وا  رى لم  ن ورائكم ولتأت طائفة أ ْوا  ْ ُْ َ َْ ِ ُ ُْ ْ َْ ْ َْ َ ََ َ َ ُ ُّ ْ فليصلّ َيصل َُ َ ُ َ َُ خُ ٌ َ َِ ِِ َ ْ مِ

ون عليكم ميلة واحدة  ن أسلحتكم وأمتعتكم  ون  و  روا  ن  ًوأسلحتهم ود الذ َ ِ َ َ َ ًَ َ َْ َْ ْ َ ْ ْ ُْ ُ َُ َ َُ فيميلُ تغفل ِل َ ِ ِ َِ ُْ َ َ ََ ّ َِ ِْ ْ ْْ عَ ُي ْ ََ َ كَفَ َ ِ َّ ُ َ



ُولا ج وا أسلحتكم وخذوا َ رʝ أن  ر أو كʮتم  ن  ُناح عليكم إن کان بكم أذى  ُ َ ْ ْ ْ ُْ ُ َُ َ ْ ِْ ْ َ َ َ َتضعَُ َ ََ ْ َ مَ ُمط ْ ُ ْ ٍ َ ْ مِ ً ِ َ َ ِ ْ َ َ َ
َّحذركم إن  ِ ْ ُ َ ْ ِȸَا ن عذابا مهʎنا َّ ر ً أعد للکا ِ ُ ً ََ َ يَ ِ فِ َ ْ ِ َّ َ)١٠٢(  

102. And when you are among them and keep up the prayer for them, let a party of them stand 
up with you, and let them take their arms; then when they have prostrated themselves let them 
go to your rear, and let another party who have not prayed come forward and pray with you, and 
let them take their precautions and their arms; those who disbelieve desire that you may be 
careless of your arms and your luggage, so that they may then turn upon you with a sudden 
united attack, and there is no blame on you, if you are annoyed with rain or if you are sick, that 
you lay down your arms, and take your precautions; surely Allah has prepared a disgraceful 
punishment for the unbelievers. 

روا  ُفإذا قضʎتم الصلاة فاذ ُ كَْ َ ََّ ُ ُ ْ َ ََ ِȸَا وا الصلاة إن َّ وبكم فإذا اطمأنʮتم فأ  ʄ ودا و َّ قياما و ِ َ َّ قيمُ جن ِقع َ َ َْ ْ ًُ ْ َ ْ َ َ ً َْ َ ِ ُ ِ ُ ُ َ عَ ُ ُ َ ِ
َالصلاة ک َ وتا َّ و ؤمنين كتابا  ʄ ا ًانت  قُ م ْلم َ ً َ ِ َ ِ ِ ْ َُ ْ َ ع ْ َ)١٠٣(  

103. Then when you have finished the prayer, remember Allah standing and sitting and 
reclining; but when you are secure, keep up prayer; surely prayer is a timed ordinance for the 
believers. 

و َِنُولا  نَ ون  ر ون و ون كما تأ ون فإم يأ وا تأ و وم إن  َا في ابتغاء ا مِ َ َ َ َُ جْ لم لم لم ن تك َلق تّ َ َُ ُ َُ َ َْ ْ َْ ََ َ ْ ُ َ ِِ َ ُ ُ َ ْ ِ ِْ َ ْ ِ َ ِ ْ ȸِا مَا لا  َّ
ون وکان  َر ََ َ ُ جْ َ ُاȸي ًعليما حكيما َّ ًِ َ ِ َ )١٠٤(  

104. And be not weak hearted in pursuit of the enemy; if you suffer pain, then surely they suffer 
pain as you suffer pain, and you hope from Allah what they do not hope; and Allah is Aleem-
man Hakeem (The Knower, The Wise). 

ق لتحكم بين الناس بما أراك  زلنا إليك الكتاب با َإنا أ َ َ ََ ََ ِ ِ َّ ْ َ َ ُ َْ َ َِ ِّ َ لحَْ ِ ِ ْ َْ ْ ِ َِ ْ ن َّȸُا نَّ ْ ولا  تكَُ ً للخائنين خصيما َ ِ َ َ ِ ِ َ ْ ِ)١٠٥(  
105. Surely We have revealed The Book to you with the truth that you may judge between 
people by means of that which Allah has taught you; and be not an advocate on behalf of the 
treacherous. 

ر  ِوا ْستغفِ َ ْ َȸَا َّ إن َّ ِȸَا َ کان َّ ًورا رحيماَ ِ َ ً   )١٠٦( غَفُ
106. And ask forgiveness of Allah; surely Allah is Ghafoor-rar Raheem (the Forgiving, the 
Merciful). 

ون أنفسهم إن  ن يختا ن الذ َولا تجادل  ُّ ِ ْ ُ َ ُ ْ َ َ ن َ ْ َ َ ي ِع َّ ِ َ ْ ِ َ ُ َȸَا وانا أثيما َّ ن کان  ً لا يحب  ِ َ ً َّ خَ َ َ ْ مَ ُ ّ ِ ُ)١٠٧(  
107. And do not plead on behalf of those who act unfaithfully to their souls; surely Allah does 
not love him who is treacherous, sinful; 

ن ون  ن الناس ولا  َون  َِ مِ َم َُ يستخفُ ْيستخف َْ َْ َْ ََ ِ َّ ȸِا ول  َّ ن ا  ʝر ون ما لا  و معهم إذ  ِو ْ لقَ يبʎت ْه َ مِ َ ْ َ ي َ ََ ُ ّ ِ َ ُ ْ ِ ْ ُ َ َ ُ َوکان َ َ َȸُا َّ 
ون محيطا  ًبما  ِ ُ َ ُ َيعمل ْ َ َ ِ)١٠٨(  



108. They hide themselves from men and do not hide themselves from Allah, and He is with 
them when they meditate by night words which please Him not, and Allah encompasses what 
they do. 

ؤلاء ِها أنتم  ُ َ هْ ْ ُ َ ن يجادل َ ُ جادلتم عنهم في الحياة الدنيا  ِ َ ُ ْ َفمَ َُ َْ ّ ِ َ َْ ِ ْ ُْ ْ َ ُ ْ َȸَا ون َّ ن  وم القيامة أم  ُ عنهم  يكُ َي َْ مَ ْ َ ِ َ َ ِ ْ َ ْ ْ ُ ْ َ
ِعليهم وكيلا  َ ْ ِ ْ َ َ)١٠٩(  

109. Behold! you are they who plead for them in this world's life, but who will plead for them with 
Allah on Qiyammat (the day of resurrection), or who shall be their protector? 

ر  وءا أو يظلم نفسه ثم  ن يعمل  ِو ْيستغفِ َ ْ َْ َّ ُْ ُ َ ََ ْ َ ِ ْ ْ َ ً سُ ْ َ َْ َاȸمَ ِ يجد َّ ِ َȸَا ًورا رحيما َّ ِ َ ً   )١١٠( غَفُ
110. And whoever does evil or acts unjustly to his soul, then asks forgiveness of Allah, he shall 
find Allah Ghafoor-rar Raheem (The Forgiving, The Merciful). 
 
 

ʄ نفسه وکان  ن يكسب إثما فإنما يكسبه  َو َ َ َِ ِ ِ ِْ َ َ عَ ُ َ َُ ْ َْ َّ ِ َ ً ْ ِ ْ ْ ُاȸمَ ًعليما حكيما َّ ًِ َ ِ َ )١١١(  
111. And whoever commits a sin, he only commits it against his own soul; and Allah is Aleem-
man Hakeem (The Knower, The Wise). 

ريئا فقد احتمل بهتانا وإثما مبʎنا  رم به  ن يكسب خطʎئة أو إثما ثم  ًو َِ ُ ً ً ْْ ِْ َِ َ ًَ ََ َ َْ ُ َ ْ ِ ِ َِ َ ً ِ ب ِي ِ ْ َ َّ ُ َ ً َ ِ َ ْ ْ ْ   )١١٢(م
112. And whoever commits a fault or a sin, then accuses of it one innocent, he indeed takes 
upon himself the burden of a calumny and a manifest sin. 

ولا فضل ُو ْ َ ْ َ ل َ ȸِا ون إلا أنفسهم وما  َّ وك وما  َعليك ورحمته لهمت طائفة منهم أن  ََ َ َْ ُْ َُ ُ ْ َ َِ َ ُ ُّ يضلّ ِيضل ُِ َُ َ َْ َْ ِ ٌ ِ ْ َّ َ ُ ُ َ ْ َ َ ْ َ َ
زل  يء وأ ن  َرونك  َ ْ ن َيض َ ٍ ْ شَ ْ مِ َ َ ُ ّ ُ َȸُا ْ عليك الَّ َ ْ َ ن تعلم وکان فضلَ ُكتاب والحكمة وعلمك ما لم  ْ َ َ َ َ َ َ َ َُ َ ْ َ َْ تكَُ َْ َ َ ّ َ َ ْ ِ ْ َ َ ِ 

ȸِا ًعليك عظيما  َّ ِ َ َ ْ َ َ)١١٣(  
113. And were it not for Allah's grace upon you and His mercy a party of them had certainly 
designed to bring you to perdition and they do not bring (anything) to perdition but their own 
souls, and they shall not harm you in any way, and Allah has revealed to you The Book and the 
wisdom, and He has taught you what you did not know, and Allah's grace on you is very great. 

ن نجو َلا خير في كثير  ْ َ ْ مِ ٍ ِ َ ِ َ ْ ن يفعل ذلك َ روف أو إصلاح بين الناس و ر بصدقة أو  ن أ َاهم إلا  ِ َ ْ َ ُْ َ َْ َْ مَ َم ِ َّ َ ْ َ ٍ ْ ِ ِْ َْ َ ٍَ معْ َم َ ٍُ َ َ َ ِ ْ
رضاة ِابتغاء  َ ْ مَ َ َ ِ ْ ȸِا را عظيما  َّ ؤتيه أ ًوف  ِ َ ً جَْ ِ ِ ْ ُ ن َفس ْ َ َ)١١٤(  

114. There is no good in most of their secret counsels except who enjoins charity or goodness 
or reconciliation between people; and whoever does that seeking Allah's pleasure, We will give 
him a mighty reward. 



و وله ما  ؤمنين  ع غير سʏيل ا ن بعد ما تبين له الهدى و ول  ر ق ا ن يشا َو َ تََ ن لم س َق َِ ّ ِ ُ َ َِ ِ ْ ُ ْ ِ ِ َِ ْ َ ْ يʐبِ م َّم َ َ ََ ُ ْ ُ َ ََّ ََ ِ ْ ْ ِْ َ ُ َّ ل ِ َ ُ ِلى ونصله َ ِ ْ ُ َ َّ
ًجهنم وساءت مصيرا  ِ َ ْ َ َ َ َ َّ َ َ)١١٥(  

115. And whoever acts hostilely to the Rasool (apostle) after that guidance has become 
manifest to him, and follows other than the way of the believers, We will turn him to that to 
which he has turned and make him enter Jahannam (Hell); and it is an evil resort. 

َّإن  ِȸَا رك َّ ن  ن يشاء و ر ما دون ذلك  رك به و ر أن  ْ لا  ِ ْ يشْ يغف يش ُيغف ُْ مَْ َلم َُ َ َ ََ ِ َ ِ ِ َِ َ ُ َ ُ ُْ َْ َِ ِ َ ْ ِاȸِبَ َ فقد ضل ضلالا َّ ََّ ْ َ َ
ًبعيدا  ِ َ)١١٦(  

116. Surely Allah does not forgive that anything should be associated with Him, and He forgives 
what is besides this to whom He pleases; and whoever associates anything with Allah, he 
indeed strays off into a remote error. 
 
 

ري ون إلا شيطانا  ن دونه إلا إناثا وإن يد ون  ِإن يد مَ ً َ ْ َ ِ ِ ِ ِ َِ َُ عُ ْع َ َْ َْ َْ ً ِ ِ ُ ْ   )١١٧(دًا مِ
117. They do not call besides Him on anything but idols, and they do not call on anything but a 
rebellious Shaitan (Satan). 

ُلعنه  َ َ َȸُا روضا َّ ن عبادك نصʎبا  ً وقال لأتخذن  ُ مَفْ ً ِ َ َ ِ َ ِ ْ مِ َّ َ ِ َّ َ َ َ)١١٨(  
118. Allah has cursed him; and he said: Most certainly I will take of your servants an appointed 
portion: 

ق رم فليغيرن  ن آذان الأنعام ولآ رم  َولأضلنهم ولأمنʎنهم ولآ ْ خَلَ َّ ُ ّ ِ َ ُ َ َ ّْ ْ ْ ُْ َُ ِ َّ َ َّ َُ مُ َم َ َ ََ َْ َ َ َّ فليʏتكُ َِ َ ّ ّ ُّ ُ َُ َِ َ ّ ِ ȸِا ن يتخذ  َّ ِو ِ َّ َ ْ مَ َ
ن دون ِالشيطان وليا  ُ ْ مِ ًّ ِْ َ َ َ َّ ȸِا رانا مبʎنا  َّ ر  ًفقد  َ َِ ُ ً خسُْ ِخس َ ْ َ َ)١١٩(  

119. And most certainly I will lead them astray and excite in them vain desires, and bid them so 
that they shall slit the ears of the cattle, and most certainly I will bid them so that they shall alter 
Allah's creation; and whoever takes the Shaitan (Satan) for a guardian rather than Allah he 
indeed shall suffer a manifest loss. 

رورا  ًيعدهم ويمʮيهم وما يعدهم الشيطان إلا  ُ غُ ِ ُ َ ْ َ ِّ ُ ُ ُُ ُِ َِ ََ َ َْ ّْ ِ َ ُ)١٢٠(  
120. He gives them promises and excites vain desires in them; and the Shaitan (Satan) does 
not promise them but to deceive. 

ًأولئك مأواهم جهنم ولا يجدون عنها محيصا  ِ َ َ َْ َّ َ ُ ِ َ َ َُ َ َ ْ ُ ْ َ َ ِ َ ُ)١٢١(  
121. These are they whose abode is Jahannam (Hell), and they shall not find any refuge from it. 



وا  وا و ن آ عملُوالذ ِمن َ َ َُ َ َ ي ِ ن فيها أبدا وعدَّ ن تحتها الأار خالد ري  َالصالحات سندخلهم جنات  ْْ َّ ً َ َ َِ َِ َ يَ ِم ِ َ ُ َ ْ ِ َ ْ ِ ِ تجَْ ٍ َّ ْ ُ ُ ْ ُ َ ِ َ ِ َ 
ȸِا ن َّ ن أصدق  َحقا و مِ ُم َ ْ َ ْ َ َ ًّ َ ȸِا   )١٢٢(ِقيلا  َّ

122. And those who believe and do good, We will make them enter into Jannat (garden) 
beneath which rivers flow, to abide therein for ever; a promise of Allah, true, and who is truer of 
word than Allah? 

ن دون ز به ولا يجد له  وءا  ن يعمل  ِس بأمانيكم ولا أماني أهل الكتاب  ُ ْ مِْ م ʎُل ََ ُْ َِ َ َ َِ ِ َِ ْ يجُ ً َ سَُ ْ ْ َ َِ ِ ْ ِ ْ َ َِّ ِ ْ ّ ِ ِ َ َ ْ َ ȸِا َوليا ولا  َّ ًَّ ِ
ًنصيرا ِ َ )١٢٣(  

123. (This) shall not be in accordance with your vain desires nor in accordance with the vain 
desires of the followers of The Book; whoever does evil, he shall be requited with it, and 
besides Allah he will find for himself neither a guardian nor a helper. 

ون نقيرا  ون الجنة ولا  ن فأولئك يد ؤ و  ى و ر أو أ ن ذ ن الصالحات  ن يعمل  ًو ِ َِ َْ َ يظلمَُ خل م َه ْ ُ َ َ َ ََ َُّ َ ُْ ُ َ ََ َ ُ َ ٌ ِ ِ مِ م م ْم َ ُ َ ْنثْ ُ ْ َ ٍ كََ ْ ِْ ِ َّ َ ْ َ
)١٢٤(  

124. And whoever does good deeds whether male or female and he (or she) is a believer; these 
shall enter the Jannat (garden), and they shall not be dealt with a jot unjustly. 

ن أسلم وجهه ن دينا  ن أ ُو ً ََ ْ ْ َْ ََ َ ْ َ ََّ ممِ حس ِم ُ ْ َȸ ِ َّ ع ملةِ ّ ن وا و  َ و َ تب ّمحس ِ َ َ َ َ ٌَ ِ ْ ُ َ راهيمهُ َ إ ِ َ ْ َ حʮيفا واتخذ بِ َ َّ َ ً ِ َȸُا راهيمَّ َ إ ِ َ ْ  بِ
ِخليلا  َ)١٢٥(  

125. And who has a better religion than he who submits himself entirely to Allah? And he is the 
doer of good and follows the faith of Ibraheem (Abraham), the upright one, and Allah took 
Ibraheem (Abraham) as a friend. 

َ ما في السماوات وما في الأرض وکان ȸَِِّوَ َ َ َ َ َ ِّ ْ َ َِ ِِ َȸُا يء محيطا َّ ً بکل  ِ ُ ٍ ْ شَ ِّ ُ ِ)١٢٦(  
126. And whatever is in the heavens and whatever is in the earth is Allah's; and Allah 
encompasses all things. 

ونك في الʮساء قل  ِو ُ ِ َ ّ ِ ِ َ َ ُ ْيستفتَ َ ْ َȸُا ʄ عليكم في الكتاب في يَّ ن وما  َ يفʐيكم  ِ ِِ َ ِ ْ َْ ُْ ُْ َ َ َ ُيتْ َ َ ّ ِفيهِ ِ ْ ِتاʗ الʮساء اللاتي لا ُ ِ َ ّ ِ َ َ
 ʗتاʎوا لل و ولدان وأن  ن ا ن والمستضعفين  و ون أن  ر ن و ن ما كتب  و َؤ َ ََ َْ ِ مُ تق ل تنكح غب ت ُت َ َْ َْ ََ ْ َ َِ َ ْ َ َ َِ ْ َ ِ مِ ه له َ ِ ْ ُ ْ ّ ّ ُّ ُ ْ َ ُ َ ْ تَ ُ َ َ ِ ُ َ ُ َ ُ ُْ

ن خير فإن  وا  َّبالقسط وما  ِ َ ٍ ْتفعل َ ْ مِ ُ َ ْ َ َ َ ِْ ِ ْ ِȸَا ً کان به عليما َّ ِ َ ِ ِ َ َ)١٢٧(  
127. And they ask you a decision about women. Say: “Allah makes known to you His decision 
concerning them, and that which is recited to you in The Book concerning female orphans 
whom you do not give what is appointed for them while you desire to marry them, and 
concerning the weak among children, and that you should deal towards orphans with equity; 
and whatever good you do, Allah surely knows it. 



راضا فلا جناح عليهما أن يصلحا بʎنهما ص وزا أو إ ن بعلها  رأة خافت  ُوإن ا َ َ َُ َ َْ َْ ََ ِْ ِْ ُ َ َ َِ ْ َ َ َ َُ َْ ًَ َ عَْ ِم ًِ ُنشُْ مِ ْ َ ٌ ْ ًلحا ِ ْ
وا فإن  وا و ح وإن  س ا رت الأ ح خير وأ َّوا ْ ُِ َ تتقُ َّتحسن َ َ َ َ َُ ِ ْ ُ ِ َّ لشَُّ نف ُلصل ْ ِ َ حُْضِ ٌ ْ ُ ْ ُ ّȸَا ون خبيرا َّ ً کان بما  ِ َ َ َُ َتعمل ْ َ َ ِ َ)١٢٨(  

128. And if a woman fears ill usage or desertion on the part of her husband, there is no blame 
on them, if they effect a reconciliation between them, and reconciliation is better, and avarice 
has been made to be present in the  minds; and if you do good and guard (against evil), then 
surely Allah is aware of what you do. 

وا بين ال وا أن تعد ن  َو ْ َ ُ ل ِتستطيع ْ َ ْ َ ُ ِ َ ْ َ ْ َ ل وا کل الميل فتذروها کالمعلقة وإن َ رصتم فلا  و  ʮْساء و ِ َ َِ َِ َّ َ ُ ْ َْ ََ ُ َ َ ُ َِ ْ َ َّ َُ تميل ِل َ ْ ُ َْ حَ ْ َ ّ ِ
وا فإن  َّوا و ِ َ تتقُ َّتصلح َ َ ُ ِ ْ ُȸَا َ کان َّ ًورا رحيماَ ِ َ ً   )١٢٩( غَفُ

129. And you have it not in your power to do justice between wives, even Though you may 
wish, but be not disinclined with total disinclination, so that you leave her as it were in suspense; 
and if you effect a reconciliation and guard (against evil), then surely Allah is Ghafoor-rar 
Raheem (The Forgiving, The Merciful). 

ن رقا  ِوإن  ُيغْ َ َ َّ َيتف َ ْ ِ َ ȸُا ن سعته وکان َّ َ کلا  َ َ ِ ِ َ َ ْ مِ ُȸُا ًواسعا حكيما َّ ِ َ ً ِ َ )١٣٠(  
130. And if they separate, Allah will render them both free from want out of His ampleness, and 
Allah is Waasi-an Hakeem (The All Embracing, The Wise) 

َ ما في السماوات وماȸَِِّوَ ََ َ َ ِّ َ ن قبلكم وإياكم أن ِ وا الكتاب  ن أو ِ في الأرض ولقد وصʎنا الذ َ ْ ُْ ََ ُّ ِ َِ ْ َ َُ َ َِ ْ مِ َي َ ِ ْ تّ ُ َ ِ َ َ ْ ّ ْ َ ِ ْ
وا  َاȸتَّقُا روا فإنَّ َّ وإن  ِْ َ ُ ْتكفُ َ ِ َȸ ِ َّ َ ما في السماوات وما في الأرض وکان ِ َ َ َ َ َ ِّ ْ َ َِ ِِ َȸُا ًغʮيا حميدا َّ ِ َ ًّ ِ َ )١٣١(  

131. And whatever is in the heavens and whatever is in the earth is Allah's and certainly We 
enjoined those who were given The Book before you and (We enjoin) you too that you should 
be careful of (your duty to) Allah; and if you disbelieve, then surely whatever is in the heavens 
and whatever is in the earth is Allah's and Allah is Ghanee-an Hameed (The Self Sufficient, The 
Praiseworthy) 

ȸَِِّ ːوَ َ ما في السماوات وما في الأرض و َكَ َ َ َ ِّ ْ َ َِ ِِ ِاȸِبَ ِ وكيلا َّ َ)١٣٢(  
132. And whatever is in the heavens and whatever is in the earth is Allah's, and Allah is 
sufficient as a Protector. 

ن وکان  ر َإن يشأ يذهبكم أيها الناس ويأت بآ َ َ َ َْ ي ِ خَ ِ ِ ِْ َْ َُ َ ّْ َ ُ ّ َ ْ ُ ُ َ ْ ِȸُا را َّ ʄ ذلك قد  ً ي ِ َ َ ِ َ َ   )١٣٣(عَ
133. If He please, He can make you pass away, men! And bring others; and Allah has the 
power to do that. 

واب الدنيا فعند ريد  َن کان  ْ ِ َ َ ْ ُ ّ َ َ ثَ ُ ِ يُ َ َ ْ ِاȸ مَ رة وکان  َّ َواب الدنيا والآ َ َ َِ َ خِ َ ْ ُ ّ ُ َ ُاȸثَ ًسميعا بصيرا َّ ِ َ ً ِ َ )١٣٤(  
134. Whoever desires the reward of this world, then with Allah is the reward of this world and 
the hereafter; and Allah is Samee-am Baseer (The Hearer, The Seer). 



وامين بالقسط شهداء وا  و وا  ن آ َيا أيها الذ َ َُ َِ ْ ِ ِْ ِّ َ َّ قَ ن ك ُمن ُ ُ َ َ ي ِ َ ُ ّ َ َȸ ِ َّ ربين ِ ن والأ والد ʄ أنفسكم أو ا و  َ و ِ َ قْ َ َِ ْ يَ َ ِ َ ْ لَ ِل َ َْ ُ ِ ُ ْ ع ْ َ
ن غʮيا أو فقيرا ف َإن  ًَ ِ ْ َ ًّ ِ َ ْ َيكُ ْ ِȸُا وَّ ِتʐبعُ أولى بهما فلا  َّ َ َ َ ِ ِ َ ْ وا فإن َ ر ووا أو  وا وإن  وى أن تعد َّا ا ْ ِْ َ ضُ تل ل ِله تُعْ ْ َ َُ ْ َ ِ َ ُ ِ ْ َ َ َ ْȸَا َّ 
ون خبيرا  ًکان بما  ِ َ َ َُ َتعمل ْ َ َ ِ َ)١٣٥(  

135. Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! be maintainers of justice, bearers of 
witness of Allah's sake, Though it may be against your own selves or parents or near relatives; 
if he be rich or poor, Allah is nearer to them both in compassion; therefore do not follow low 
desires, in case you deviate; and if you swerve or turn aside, then surely Allah is aware of what 
you do. 

َيا أيه ُ ّ َ وا َ وا آ ن آ ُا الذ منُ ِمن َ َ ي ِ ِاȸِبَّ ن َّ زل  وله والكتاب الذي أ ʄ ر زل  وله والكتاب الذي  ْ ور مِ َ ََ ْ ن َن ِ َِ َّ ْ ّ ِْ َِ َِ َِ َ َِ ِِ ُِ سُ َس ََ عَ َّ َ
ر  ن  ْقبل و ْيكفُ َ ْ مَ َ ُْ ِاȸِبَ ر فقد ضل ضلالا بعيدا َّ وم الآ ً وملائكته وكʐبه ورسله وا ِ َِ َ ََّ ْ َ َ ِ خِ ْ َ ْلي َ َ َ َِ ِ ِِ ُ ُ ِ ُ ُ ِ َ ِ َ)١٣٦(  

136. Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! believe in Allah and His Rasool 
(apostle) and The Book which He has revealed to His Rasool (apostle) and The Book which He 
revealed before; and whoever disbelieves in Allah and His angels and His Books His Rasools 
(apostles) and the last day, he indeed strays off into a remote error. 

ن  را لم  روا ثم ازدادوا  وا ثم  روا ثم آ وا ثم  ن آ ِإن الذ يكُ َي ْ ّ ّ ّ َّ ً كفْ كف ُكف ُ َ ْ َ َ َ َُ ُ ُ ُُ َُ ََ َُ منُ َمن َ َ ِ َّ َّ ِȸُا ر لهم ولا َّ  َ ْ ُ َ َ ْليغفِ َ ِ
ِليهديهم سʏيلا  َ ْ ُ َ ِ ْ َ ِ)١٣٧(  

137. Surely those who believe then disbelieve, again believe and again disbelieve, then 
increase in disbelief, Allah will not forgive them nor guide them in the path. 

ًر المنافقين بأن لهم عذابا أليما  ِ َ ً َ َ ْ ُ َ َّ َ ِ َ ِ ِ َ ُ ْ ِ   )١٣٨(َبشِّ
138. Announce to the hypocrites that they shall have a painful punishment: 

زة زة فإن ا ون عندهم ا ؤمنين أ ن دون ا ن أولياء  ر ن يتخذون الکا َالذ ََ َّ ّ َِ لعِ لع ْف َّْ ِ َ ُُ ُ ْ ِْ َ ََ يʏتغَُ َلم َ َ ِ ِ ْ ُ ْ ِ ُ ْ مِ ي َي َ ِ ِْ َ َِ ِ َ ْ َّّ َ ِ َȸ ِ َّ ً جميعا ِ ِ َ
)١٣٩(  

139. Those who take the unbelievers for guardians rather than believers. Do they seek honour 
from them? Then surely all honour is for Allah. 

زل عليكم في الكتاب أن إذا سمعتم آيات ِوقد  َِ ُْ ْْ ِ َ َ ِ ِْ َ ِ َ ْ ُ َْ َ َ َ َّ َ ن ْ َ ȸِا زأ بها فلا تقعدوا معهم  َّ ْر بها و ُُ َ َُ ُ ْ َ َ َ َِ ُِ َ يستهْ َيكف ْ ُ َُ َ ْ
وا في حديث غيره إن و َّحتى  ِ ِِ ِ ْ َ ٍُ ِ َ ضَُ يخَ َّكم إذا مثلهم إن َّ ِ ِْ ُْ ُ ْ ِ ً ُȸَا ن في جهنم جميعا َّ ر ع المنافقين والکا ً جا ِ َ َ َّ َ َ َ َِ ي ِم فِ َ ْ َ َ ِ ِ َ ُ ْ ُ ِ

)١٤٠(  
140. And indeed He has revealed to you in The Book that when you hear Allah's 
communications disbelieved in and mocked at do not sit with them until they enter into some 
other discourse; surely then you would be like them; surely Allah will gather together the 
hypocrites and the unbelievers all in Jahannam (Hell). 



ن يتر َالذ َ َ َ ي ِ نبََّّ ح  َون بكم فإن کان لكم  مِ ٌفت ْ ََ ْ ُْ َ َُ ََ ْ ِ ِ ِاȸ صُ وا ألم  َّ َقا ن ْ َ ََ ُ ن ل ر َن معكم وإن کان للکا ي ِك فِ َ ْ ِ َ َ ْ ِ َ ْ ُ َ َ ْ ُ
ؤمنين ف ن ا وذ عليكم ونمنعكم  وا ألم  َنصيب قا َ ِ ِ ْ ُ لمْ نستح َل مِ ْ ْ ُْ ُ َ َْ َ ْ ََ ْ َ َ ْ ِ ْ َ ْ َ َ ُ ٌ ِ َȸُا ن َّ وم القيامة و ْ يحكم بʎنكم  َ ل َ ِ َ َ ِ ْ َ ْ َ ي ْ ُ َُ ْ َْ ُ َ

َيجعل  َ ْ َȸُا ؤمنين سʏيلا َّ ʄ ا ن  ر ِ للکا َ َ ِ ِ ْ َُ لمْ َ ع َ ي ِ فِ َ ْ ِ)١٤١(  
141. Those who wait for (some misfortune to befall) you then If you have a victory from Allah 
they say: “Were we not with you? And if there is a chance for the unbelievers, they say: “Did we 
not acquire the mastery over you and defend you from the believers? So Allah shall Judge 
between you on Qiyammat (the day of resurrection), and Allah will by no means give the 
unbelievers a way against the believers. 

ون  َإن المنافقين يخاد ِعُ َ ُ َ ِ ِ َ ُ ْ َّ ِȸَا وا كسالى َّ وا إلى الصلاة قا و خادعهم وإذا قا ُ و يَ َ ََ ُ ُ مُ م َه َِ َّ ِ َِ َ َْ ُ ُ ِ َ َراءون الناس ولا ُ َ َّ َ ُ َ
رون  َيذ ُ كُ ْ َȸَا ِ إلا قليلا َّ َ ِ)١٤٢(  

142. Surely the hypocrites strive to deceive Allah, and He shall requite their deceit to them, and 
when they stand up to prayer they stand up sluggishly; they do it only to be seen of men and do 
not remember Allah save a little. 

ن يضلل  ؤلاء و ؤلاء ولا إلى  ِمذبذبين بين ذلك لا إلى  ِ ْ ُ ْ َمَ َِ ُِ َُ هَ َه َ َ َِ ِ َ ِ َ َ َْ َ ِ ْ ُȸُا ن تجد له سʏيلا َّ  ِ َ ُ َ َ ِ َ ْ َ   )١٤٣(َفل
143. Wavering between that (and this), (belonging) neither to these nor to those; and 
whomsoever Allah causes to err, you shall not find a way for him. 

وا ريدون أن  ؤمنين أ ن دون ا ن أولياء  ر وا لا تتخذوا الکا ن آ ُيا أيها الذ تجعلُ لم َمن َْ َ ِْ َ َ َ ََ ُ ُِ تِ َف ِ ِ ْ ُ ْ ُ ْ مَِ ي َي َ ِ ِْ َ َِ َ ْ ُّ َّ َ ِ َ ُ ّ َȸ ِ َّ ْ عليكم ِ ُ ْ َ َ
ًسلطانا مبʎنا  ِ ُ ً َ ْ ُ)١٤٤(  

144. Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo  (O you who believe)! do not take the unbelievers for friends 
rather than the believers; do you desire that you should give to Allah a manifest proof against 
yourselves? 

ن تجد لهم نص ن النار و ِإن المنافقين في الدرك الأسفل  َ َ ّْ ُ َ َ ِ َ ْ َ ل َم ِ َّ َ ِ ِ ْ ِ ْ َ ِ َِ ِ ِ َ ُ ْ   )١٤٥(ًيرا َّ
145. Surely the hypocrites are in the lowest stage of the fire and you shall not find a helper for 
them. 

وا  وا وا وا وأ ن تا عتصمُإلا الذ صلح َب َ ْ َ َُ َ ْ َ ُ َ َ ي ِ َّ ِاȸِبِ وا دينهمَّ ْ وأ ُ َ ِ َخلصُ ْ َ َȸ ِ َّ ؤت ِ وف  ؤمنين و ع ا ِ فأولئك  ْ يُْ س َلم َْ َ َ َ ِ ِ ُِ ْ َ م َ َ ُ َ
ȸُا را عظيما َّ ؤمنين أ ً ا ِ َِ ً جَْ َ ِ ْ ُ   )١٤٦(لمْ

146. Except those who repent and amend and hold fast to Allah and are sincere in their religion 
to Allah, these are with the believers, and Allah will grant the believers a mighty reward. 

ُما يفعل  َ ْ َ َȸُا رتم وآمʮتم وکان ِ بَّ َعذابكم إن  َ ََ َْ ْ ُْ ْ َ ُ ْ َ شَكِ ْ ُ ِ َȸُا را عليما َّ ً شا ِ َ ً كِ َ)١٤٧(  



147. Why should Allah punish you if you are grateful and believe? And Allah is Aleem (The 
Knower) 

ُّلا يحب  ِ ُȸُا ن ظلم وکاَّ ول إلا  ن ا وء  ر با َ ا َ َ ِ ُ ْ مَ م ِْ ِ ْ لقَ ْلس َ ِ ِ ُ ّ َِ ُاȸنَ َلجهْ ًسميعا عليما َّ ِ َ ً ِ َ )١٤٨(  
148. Allah does not love the public utterance of hurtful speech unless (it be) by one to whom 
injustice has been done; and Allah is Samee-an Aleem (The Hearer, The Knower). 

وه أو  ُإن تبدوا خيرا أو  تعفُ ْتخف َ ْ َْ َُ ْ ُ ًِ ْ َ ُ ْ ُ وء فإن ْ ن  َّوا  ِ َ ٍ سُ ْ َاȸعَ َ کان َّ راَ ًوا قد ي ِ َ ًّ   )١٤٩( َعفُ
149. If you do good openly or do it in secret or pardon an evil then surely Allah is Afuw-wan 
Qadeer (The Pardoner, Powerful) 

رون  ن  َإن الذ ُ ْيكفُ َ َ ي ِ َّ َّ ِاȸِبِ ريدون أن َّ يفَ ورسله و ُي ُْ َ َ ُ ِ َ َِ ِ ُ وا بينُ َر ْ َ قُ ِّ ȸِا ض  َّ ن  ؤ ون  و ٍورسله و ببعْ َم ِ ُ ِ ْ ُ ن ل َيق ُ ُ َ َ َِ ِ ُ ُ
ريدون أن يتخذوا بين ذلك سʏيلا  ض و ر  ِو َ َ ِ َ َ ْ َ ُ ِ َّ َ َْ َ َ ُ ِ يُ َنكف ٍَ ِببعْ ُ ُ ْ َ)١٥٠(  

150. Surely those who disbelieve in Allah and His Rasools (apostles) and desire to make a 
distinction between Allah and His Rasools (apostles) and say: “We believe in some and 
disbelieve in others, and desire to take a course between that. 
 

ن عذابا مهʎنا  ر رون حقا وأعتدنا للکا ًأولئك هم الکا ِ ُ ً ََ َ ي ِ ِ فِ َف َْ ِ َ ْ َ ْ َ َ ًّ َ َ ُ ْ ُ ُ َ ِ َ ُ)١٥١(  
151. These it is that are truly unbelievers, and We have prepared for the unbelievers a 
disgraceful punishment. 

وا  ن آ مَنُوالذ َ ي ِ َّ ِاȸِبَ ورهم وکان َّ ؤتيهم أ وف  وا بين أحد منهم أولئك  ر َ ورسله ولم  َ َ َ َْ ْ ْ ُْ َ َُ جّ ي س ُق ُِ ِ ِْ ُ َ ْ َ ََ ِ َِ َُ ْ ٍ َ ْ َ ُ َِ ُيف ِ ُ ُȸُا َّ 
ًورا رحيما ِ َ ً   )١٥٢( غَفُ

152. And those who believe in Allah and His Rasools (apostles) and do not make a distinction 
between any of them; We will grant them their rewards; and Allah is Ghafoor-rar Raheem (The 
Forgiving, The Merciful). 

ًيسألك أهل الكتاب أن ت˟ل عليهم كتابا َ َِ ِْ ِ ْ َ َ َ ّ ِ َ ُ ُْ َ َِ ْ ُ ْ َ َ ْ واَ ن السماء فقد سأ  ُ لَ َ ْ َ َ ِ َ َّ َ وʢمِ  َ وا مُ ن ذلك فقا ُ أكبر  ل َ َ َ ِ َ ْ مِ َ َ ْ َ
َأرنا  ِ َȸَا ن بعد ما جاءم البʎنات َّ رة فأخذم الصاعقة بظلمهم ثم اتخذوا العجل   ُ َْ ّ ِْ َ ْ ُْ ُُ ُ ُ َْ َْ َ َ ِ َِ مِ َ ْ َ َ ِّ َّ ُْ ِ ِْ َُ ُ َ ِ ّ َ َ َ ً َ جَهْ

ن ذلك وآتʎنا َونا  ْ َ َ َ ِ َ ْ عَ َ ْ َفعفَ َʢو  َ ً سلطانمُ َ ْ ًا مبʎنا ُ ِ ُ)١٥٣(  
153. The followers of The Book ask you to bring down to them a book from heaven; so indeed 
they demanded of Musa (Moses)  a greater thing than that, for they said: Show us Allah 
manifestly; so the lightning overtook them on account of their injustice. Then they took the calf 
(for a god), after clear signs had come to them, but We pardoned that; and We gave to Musa 
(Moses)  clear authority. 



وا الباب سجدا وقلنا ور بمʎثاقهم وقلنا لهم اد وقهم ا َورفعنا  َ َْ ُْ َُ َ ًَ َّ ُ َ َ ََ ْ ُ خل لط ُف ْ ُ ُُ َ ْ ِ ِ َ ِ ِ ُ ّ ُ َ ْ َ ْ ِ لهم لا تعدوا في السبت َ ْ َّ ِ ُ ْ َ ْ ُ َ
ًوأخذنا منهم مʎثاقا غليظا  ِ َ ً َ َِ ِْ ُ ْ ْ َ َ َ)١٥٤(  

154. And We lifted the mountain (Sainai) over them at (the taking of the covenant) and We said 
to them: Enter the door making obeisance; and We said to them: Do not exceed the limits of the 
Sabbath, and We made with them a firm covenant. 

رهم بآيات ِفبما نقضهم مʎثاقهم و َِ ِ ِْ ْ ِْ كُفْ َ َُ َ َ َِ ِ ْ ِ َ ȸِا وبنا غلف بل  َّ ولهم  قٍ و ْوقتلهم الأنʏياء بغير  ََ ٌ ُْ َ ُ ُ قل ق ُح ْ ِ ِ ِِ ْ َ َّ َ ِ ْ َ َ َ ِ ْ ُ ِ ْ َ
ُاȸطَبعََ  ون َّ ؤ رهم فلا  َ عليها  منُ ِي ْ ُ ََ ْ ِ ِ ُبكفْ ِ ْ َ ِإلا قليلا َ َ ِ)١٥٥(  

155. Therefore, for their breaking their covenant and their disbelief in the communications of 
Allah and their killing the Nabis (prophets) wrongfully and their saying: Our hearts are covered; 
No! Allah set a seal upon them owing to their unbelief, so they shall not believe except a few. 

ريم بهتانا عظيما   ʄ ولهم  رهم و ًو ِ َ ً َ ْ ُ َ َ ْ مَ َبكف عَ ْ ِْ ِ ْ قَ َ َِ ِ ْ ُ ِ)١٥٦(  
156. And for their unbelief and for their having uttered against Marium (Mary) a grievous 
calumny. 
 

ولهم إنا قتلنا ا َو لمْ َ ْ َ َ َّ ِ ْ ِ ِ ْ قَ ولعِيَ˒سِيحَ َ ريم ر ن  َ ا سُ َ َ َ ْ مَ َ ِاȸ بْ ن شبه لهم وإن  َّ وه و وه وما  َّوما  ِ َ ّ َ َ َْ ُ َ َ ُ ُِ ُ ْ َلكَِ ُ صلب َقتل َ َُ َ َ
وه يقʎنا  ن وما  ن علم إلا اتباع ا ي شك منه ما لهم به  وا فيه  ن ا ًالذ َ ُِ ُِ ُ قتل َختلف ََ َ ََ ّ ِْ لظَّ م َي َ ّ ِّ ِ ِِ ٍ ْ ِ ِ ِ ْ ُ َ ْ ٍّ َُ َلفِ ِ َ ْ َ ِ َ)١٥٧(  

157. And their saying: Surely we have killed the Messiah, Isa (Jesus) son of Marium (Mary), the 
Rasool (apostle) of Allah; and they did not kill him nor did they crucify him, but it appeared to 
them so and most surely those who differ therein are only in a doubt about it; they have no 
knowledge respecting it, but only follow a conjecture, and they killed him not for sure. 

ُبل رفعه  َ َ َ ْ َȸُا َ إليه وکان َّ َ َ ِ ْ َ ِȸُا زا حكيما َّ ًز ِ َ ً ي ِع َ )١٥٨(  
158. No! Allah took him up to Himself; and Allah is Azeez-zan Hakeem (The Mighty, The Wise). 

ون عليهم شهيدا  وم القيامة  وته و ن به قبل  ؤ ن أهل الكتاب إلا  ًوإن  َ َِ ِ َِ ْ ْ َ َ ُ ُ يكَ ي م ِلي َ َ ِ ْ َ َْ ْ َْ ْ َِ ِ َِ ّ َْ َ َ من ِم ِْ ُ ِ ِِ َ ِ ِ ْ َ ْ)١٥٩(  
159. And there is not one of the followers of The Book but most certainly believes in this before 
his death, and on Qiyammat (the day of resurrection) he shall be a witness against them. 

ن سʏيل رمنا عليهم طʎبات أحلت لهم وبصدهم  ن هادوا  ن الذ ِفبظلم  ِ َ ْ عَ َ ي ْم ْ ِْ ّ َِ َِ َِ َِ ُ َ ْ ّّ ِْ ُ ٍ َ ّ ِ ْ َ َ ْ َ حَ ٍُ َ َ ََّ ِ ُ ِ َ ȸِا ًكثيرا  َّ ِ َ)١٦٠(  
160. Wherefore for the iniquity of those who are Jews did We disallow to them the good things 
which had been made lawful for them and for their hindering many from Allah's way. 

ن منهم عذابا  ر وال الناس بالباطل وأعتدنا للکا وا عنه وأکلهم أ ربا وقد  ًوأخذهم ا ََ َ ْ ُْ ْ ّ ِْ ي ِ فِِ َل ْ ِ َ ْ َْ ْْ َ َ َ ََ َ َ َِ ِ َِ ْ ِ ِِ َ َْ َ م ُ َ َُ ُ َ ّ ُ ِ ِ ًأليما ْ ِ َ
)١٦١(  



161. And their taking usury though indeed they were forbidden it and their devouring the 
property of people falsely, and We have prepared for the unbelievers from among them a 
painful punishment. 

ون في العلم منهم و را َن ا ْ ُ ْ ِ ِ ْ ِ ْ ِ َ سِخُ َّ ل ِ ن قبلك والمقيمين َلكِ زل  زل إليك وما أ ون بما أ ؤ ون  ؤ َا ِ ِ ُ ْ َ ْ ََ َِ َ َْ مِ َ َِ ِْ نْ ُن َُ ْ ِ َ ِ َ َُ منُ ي من ِلم ِْ ُْ ُ ْ
ون  ؤ زکاة وا ون ا ؤ َالصلاة وا منَُ لم ت ِلم ْ ُْ ُْ َْ ََ ََ َّ ل ُ ِاȸِبَّ را عظيما َّ ؤتيهم أ ر أولئك  وم الآ ً وا ِ َِ ً جْ َخ ْ َِ ِ ْ سنُ َلي َ َ ُ ِ ِ ِ ْ ْ َ)١٦٢(  

162. But the firm in knowledge among them and the believers believe in what has been 
revealed to you and what was revealed before you, and those who keep up prayers and those 
who give and the believers in Allah and the last day, these it is whom We will give a mighty 
reward. 

َإنا أ َّ َوحʎنا إليك كما أوحʎنا إلى ِ ِ َِ َْ َ ْ َْ َْ َ َ َ ْ ٍوح َ ُ ن بعده وأوحʎنا إلىن َوالنʏيين  ِ َ ْ َ ْْ َ َ َِ ِ َ ْ مِ َ ّ ِ ِ راهيمَّ َ إ ِ َ َإسماعيلَ وبِْ ِ َ ْ ِ 
َإسحاقوَ َ ْ َوبَ وِ ْيعقُ َ والأسباط وَ َِ َ وبَ وعِيَ˒ْ َأ ُ ّ سَ ويَ َو ُ ن َهارونَ ويُ ُ َسليمانَ وَ َ ْ َ وآتʎنا َُ ْ َ َداود َ ورا َُ ًز   )١٦٣(بَُ

163. Surely We have revealed to you as We revealed to Nuh (Noah), and the Nabis (prophets) 
after him, and We revealed to Ibraheem (Abraham) and Ismaeel (Ismail) and Isaaq (Isaac) and 
Yaqoub (Jacob) and the tribes, and Isa (Jesus) and Ayub (Job) and Yunus (Jonah) and Haroun 
(Aaron) and Sulaiman (Soloman) and We gave to Dawood (David) the Zaboor (Psalms) 

ن قبل ورسلا لم نقصصهم عليك وکلم  َورسلا قد قصصناهم عليك  َ ّم َ َ َ ْ ََ َْ ُ ْ َُ ََ َ َْ ْ ُْ ْ ُ ُْ ْ َُ َْ َ َ َُ ُْ ِ َȸُا َّʢو  َ ً تکليما مُ ِ ْ َ)١٦٤(  
164. And Rasools (apostles) We have mentioned to you before and Rasools (apostles) we have 
not mentioned to you; and to Musa (Moses) , Allah addressed His Word, speaking (to him): 

ʄ ون للناس  ن لئلا  ن ومنذر ر َرسلا  عَ ِِ َّ ِْ َِ ُ َيكّ َ َ َ َ يُ ِي ُ َ ِ مبشِ ُ ُ ȸِا رسل وکان  َّ َحجة بعد ا َُ َ ِ ُ ُ ّ لّ َ ْ َ ٌ َȸُا زا حكيما َّ ًز ِ َ ً ي ِع َ 
)١٦٥(  

165. (We sent) Rasools (apostles) as the givers of good news and as warners, so that people 
should not have a plea against Allah after the Rasools (apostles); and Allah is Azeez-zan 
Hakeem (The Mighty, The Wise). 

ُاȸَلكِنِ  َّ ː زله بعلمه والملائكة يشهدون و زل إليك أ َ يشهد بما أ َكَ ََ ُ َُ َْ َْ ُ َُ َ ِْ َ َْ ِ ِ ِ ِ َ ََ َْ نْ َن ََ ْ ِ َ ِاȸِبِ ً شهيدا َّ ِ َ)١٦٦(  
166. But Allah bears witness by what He has revealed to you that He has revealed it with His 
knowledge, and the angels bear witness; and Allah is sufficient as a witness. 

ن سʏيل روا وصدوا  ن  ِإن الذ ِ َ ْ عَ ُي ّ َ َ ُ كَفَ َ ِ َّ َّ ِ ȸِا وا ضلالا بعيدا  َّ ًقد  ِ َ َ ُ ّ ضَل َْ)١٦٧(  
167. Surely those who disbelieve and hinder (men) from Allah's way, they indeed have strayed 
off into a remote 

ر ن  ُإن الذ كَفَ َ ي ِ َّ َّ ن ِ وا لم  ِوا و َيكُ ْ َ َظلمُ َ َȸُا ريقا َّ ر لهم ولا ليهديهم   ً ِ طَ ْليغف ُْ َ َِ ْ َ ِ َ ُ َ ِ ْ َ ِ)١٦٨(  
168. Surely those who disbelieve and act unjustly Allah will not forgive them nor guide them to a 
path 

ن فيها أبدا وکان ذلك  ق جهنم خالد ر عَإلا  َ ِ َِ َ َ َ ً َ َ َ َِ َ يَ ِ َ َ َّ َ ي ِ طَ ِʄَ ȸِا ًيسيرا  َّ ِ َ)١٦٩(  



169. Except the path of Jahannam (Hell), to abide in it forever, that is easy to Allah. 

ن  ق  ول با ر ْيا أيها الناس قد جاءكم ا مِ ِّ َ لحْ ِس ُ ُ َّ لّ ُ ُ َ َ ْ َ ُ َّ َ ُ َ ِّربَ روا فإنَ وا خيرا لكم وإن  َّكم فآ ِْ َ َُ ْتكفُ َ ِ َ ْ ُْ َ ًُ ْ َ ِ ȸمِنُ َّ ِ ما في ِ َ
َالسماوات والأرض وکان  َ َ َ َ َ ِّ ْ ِ َȸُا ًعليما حكيما َّ ًِ َ ِ َ )١٧٠(  

170. Ya Ayohan-Naso (O mankind)! surely the Rasool (apostle) has come to you with the truth 
from your ‘Rabb’, therefore believe, (it shall be) good for you and if you disbelieve, then surely 
whatever is in the heavens and the earth is Allah's; and Allah is Aleem-man Hakeem (The 
Knower, The Wise). 

ʄ وا  و وا في دينكم ولا  َيا أهل الكتاب لا  عَ ُ ل تق ُتغل َ ََ ْ ُ ِ ِ ِ ُ َْ ِ َ ِ ْ ْ َ َ ȸِا ح  َّ ق إنما ا ُإلا ا ِلمسي َ ْ َ َ ّْ ِ َِّ َ ولعِيَ˒لح ريم ر ن  ُ ا سُ َ َ َ ْ مَ ُ  بْ
ȸِا وا وَ َّ ريم وروح منه فآ مِنُکلمته ألقاها إلى  َ ُ َ ُ ُْ ِ ٌ ُ َ ََ ْ مَ َ َِ َ َ ْ َ ِاȸِبِ وا خيرا لكم إنما َّ وا ثلاثة ا و َ ورسله ولا  َّ ِ ْ ُ َ ً ْ َ نتهُ ل َتق ْ ٌ َ َ ُ ُ َ َ َِ ِ ُ ُ
ȸُا ٌ إله َّ َ ٌواحدِ ِ َ ː ون له ولد له ما في السماوات وما في الأرض و َ سبحانه أن  َكَ َ َ َ ّ َ ِْ ْ َ َِ ِِ َ ُ ُ َُ َ ٌَ َ َيكُ ْ ََ َ ِاȸِبُ ِ وكيلا َّ َ)١٧١(  

171. Ya AhhLal Khitab (O followers of The Book)! do not exceed the limits in your religion, and 
do not speak (lies) against Allah, but (speak) the truth; the Messiah, Isa (Jesus) son of Marium 
(Mary) is only a Rasool (apostle) of Allah and His Word which He communicated to Marium 
(Mary) and a spirit from Him; believe therefore in Allah and His Rasools (apostles), and say not, 
‘’Three’’. Desist, it is better for you; Allah is only one god; far be It from His glory that He should 
have a son, whatever is in the heavens and whatever is in the earth is His, and Allah is 
sufficient for a Protector. 

ون عبدا ح أن  ًن يسʐنكف ا َْ َْ َ يكُ ْ َ ُ لمسي ِل َ ْ َ ِ ْ َ َ ْ َȸ ِ َّ ن عبادته ِ ن يسʐنكف  ون و ر ِ ولا الملائكة ا ِ َ ََ ِ ْ عَْ ْم ِ ْ َُ ْ َ ََ َ ب َّ ُلمقَ ْ ُ َ ِ َ ْ
ْويستكبر  ِ ْ َ ْ ًرهم إليه جميعا ََ ِ َ ِ ْ َ ِ ْ ُ ُ ْفسيحشُ َ َ َ)١٧٢(  

172. The Messiah does by no means disdain that he should be a servant of Allah, nor do the 
angels who are near to Him, and whoever disdains His service and is proud, He will gather 
them all together to Himself. 

َفأ ن َ ن فضله وأما الذ زيدهم  ورهم و وفيهم أ وا الصالحات  وا و ن آ َما الذ يَ م ِي َِ َّ َّ َّ َّ َ َ َِ ِ ْ َ ْ َِ ْ ْ ُْ ُ ُّ ُِ َ ي َ جُ في عمل ُمن ِ ِّ َ ُ َ ِ َ ِ َ ُ ِ َ
ن دون وا واستكبروا فيعذبهم عذابا أليما ولا يجدون لهم  ِا ُ ًْ مِ ْ ُْ َ َ ُ ِ َ َْ َِ َ ً َ َ َُ ُ ّ ِ َ ُ َ ُ ْ َ ْ َسʐنكفُ َ ْ ȸِا ًوليا ولا نصيرا  َّ ِ َ َ ًَّ ِ)١٧٣(  

173. Then as for those who believe and do good, He will pay them fully their rewards and give 
them more out of His grace; and as for those who disdain and are proud, He will punish them 
with a painful punishment. And they shall not find for themselves besides Allah a guardian or a 
helper 

ن  رهان  ْيا أيها الناس قد جاءكم  مِ ٌ َ ْ بُّ ْ ُ َ َ ْ َ ُ َّ َ ُ َ ِّربَ ورا مبʎنا َ زلنا إليكم  ًكم وأ ِ ُ ً ُ ن ْ ُْ َ ُْ ِ َ ْ َ ْ نَ َ)١٧٤(  
174. Ya Ayohan-Naso (O mankind)! surely there has come to you manifest proof from your 
‘Rabb’ and We have sent to you clear light. 



وا  ن آ مَنُفأما الذ َ ي ِ َّ َّ َ ِاȸِبَ راطا َّ وا به فسيدخلهم في رحمة منه وفضل ويهديهم إليه  ً وا َ َ صُِ ِ ِْ َ ِ ِْ ِْ ٍ ِِ ْ َ َ َْ َ َْ ِ ٍ َ ْ َ ُ ُ ِ ْ ُ َ َعتصمُ َ ْ
ًمستقيما  ِ َ ْ ُ)١٧٥(  

175. Then as for those who believe in Allah and hold fast by Him, He will cause them to enter 
into His mercy and grace and guide them to Himself on a right path. 

ِونك قل  ُ َ َ ُ ْيستفتَ َ ْȸُا رك َّ س له ولد وله أخت فلها نصف ما  رؤ هلك  َ يفʐيكم في الکلالة إن ا َ ُ تَُ َم ُ ْ ٌِ َ َ ََ ْ ُ َ َ َ َ َُ ٌَ َ ْʎَل َ َ ٌ ُ ُْ ِ ِ ِِ َ ْ ْ ِ ْ
ن لها ول رثها إن لم  و  َو ََ ََ َْ ْ َيكُ ْ ِ َ ُ ِ َ ي َ وة رجالا هُ وا إ رك وإن کا َد فإن کانتا اثʮتين فلهما الثلثان مما  ِ ً َ ْ خُ ِن ُِ َ َْ َْ ََ َ ََ تَ َ َ َّ ِ ِ ُِ ّ ُ َ ْ َ ََ ْ ِ ٌ

ر مثل حظ الأنʑيين يبين  ُونساء فللذ ّ ِْ َ َُ ِ َ َ ْ ِّْ َِ ُ ِ ِ كَ َّ َ ً ِ َȸُا وا وَّ َ لكم أن  ُ ّ ِتضل َ ْ َ ْ ُ َȸُا يء عليم َّ ٌ بکل  ِ َ ٍ ْ شَ ِّ ُ ِ)١٧٦(  
176. They ask you for a decision of the law. Say: “Allah gives you a decision concerning the 
person who has neither parents nor offspring; if a man dies (and) he has no son and he has a 
sister, she shall have half of what he leaves, and he shall be her heir, if she has no son; but if 
there be two (sisters), they shall have two-thirds of what he leaves; and if there are brethren, 
men and women, then the male shall have the like of the portion of two females; Allah makes 
clear to you, in case you err; and Allah knows all things. 
 


